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Notice n .° 5 


Edital n .° 5 


Sripada Govinda Lavonis, Secretary , substituting the Admi 

nistrator : 

I hereby make it known , at the request of the Public Works 
Department, that as the tithes and deposits reserved as the 
security for the work no . V /314 /60, for tarring of the pave 
ment of the N. S. no. 2 from Mapuça to Reis -Magos --- dis 
tance between Saligão and Parra - of about 4635 metres 
in length , carried out by the contractor Quexova Vittu Boddo , 
Mapuça , are to be returned , all the interested parties are 
hereby notified to approach this Office within a period of 
thirty days from the date of the publication of this notice 
in the Government Gazette with any complaints they have 
as regards the non - payment of salaries or for materials and 
other indemnifications to which they are entitled in accor 
dance with para 1 of article 60 of the Labour Legislation 
( Lei das Empreitadas ) in force . 

Mapuça , 29th April, 1963 . - For the Secretary, Morto Sri. 
pada Sinai Suctancar. 

Visa . · For the Administrator, Sripada Govinda Lavonis . 


Sripada Govinda Lavonis , secretário , substituindo o admi 

nistrador : 

Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes, que, tendo de ser restituídos os décimos e 
depósitos reservados para a garantia da obra n.ö V /314 /60 
de asfaltamento do pavimento da E. N. n.º 2 de Mapuçá 
a Reis -Magos — troço de Saligão a Parrá na extensão de 
4635 metros , executada por Quexova Vitu Boddo, de Mapuçá , 
são por este avisados os interessados a vir apresentar nesta 
Administração no prazo de 30 dias a contar da data da 
publicação no Boletim Oficial , quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de jornais, materiais e outras indem 
nizações a que se julguem com direito nos termos do § 1.º 
do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor. 

Mapuçá , 29 de Abril de 1963. Pelo Secretário , Mortó 
Sripada S. Suctancar. 

Visto . - Pelo Administrador , Sripada Govinda Lavonis . 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugao 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 
Sealed tenders will be accepted in this office tili 12 noon 
of the 21st instant, for the execution of the undermentioned 
work of the Comunidade of Sancoale : 


Substitution of the flood -gates of the sluice and 
potmanos, valued at Rs. 870 / -. 


Tenders will be opened at 3. p . m ., on the said day in the 
presence of tenderers and the same day will take place the 
adjudication of the urgent work to the tenderer who offers 
better advantages to the Comunidade . 

The terms and clauses are mentioned on the respective 
file no . 16/1963, which may be examined on all working days, 
during office hours . 

Vasco da Gama, 8th May , 1963. - The Secretary , Mablesvar 
Visvonata Sinai Sirvoicar . 

Visa . — The Administrator , Norberto Carvalho . 


Anúncio 
Faz- se público que até às 12 horas do dia 21 do corrente , 
serão recebidas nesta Administração propostas em carta 
fechada e devidamente lacrada para execução da obra abaixo 
designada da comunidade de Sancoale : 

Olbra de substituição de comportes do portal e potmanos 

do valor de Rps. 870 / - . 
As cartas serão abertas às 15 horas do referido dia na 
presença dos pretendentes, e, no mesmo acto será adjudicada 
a obra a aquele que oferecer melhores vantagens a bem do 
interesse da comunidade. 

As cláusulas e condições para execução da obra constam 
do respectivo processo n .° 16/1963, que poderá ser consultado 
em todos os dias úteis e durante as horas regulamentares de 
serviço . 

Vasco da Gama, 8 de Maio de 1963 . O Secretário , Ma 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

Visto O Administrador , Norberto Carvalho . 70 
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Administration Office of Sanguem 


Administração do Concelho de Sanguém 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Edital n . 


Notice no . 6 
Canuto Rodrigues, Administrator : 

It is hereby made known that according to the terms of 
the article 509 and those that follow , of the Code of Comu 
nidades, the under mentioned days are set for the examina 
tion of accounts of the clerks and the key -keepers of the 
safes of the Comunidades of this Taluka , below indicated . 
The clerks should be present on the said days at 11 a . m . in 
this office , and issue the notifications determined in the ar 
ticle 510 of the same Code , and send the books, documents 
and papers necessary for the said purpose , relating to the 
management of the year 1962, with the anticipation of eight 
days, unless some other day has been comunicated by special 
order issued by the same office : 

July 1963 : 
Jaqui-Nundem 19 ; Colomba 26 ; 

August 1963 : 
Netorlim 6 ;. Curdi 13 ; 

September 1963 ; 
Rivona 3 ; Astagrar 10 . 
Sanguem 7th May , 1963. The Administrator, Canuto 
Rodrigues . 


° 6 
Canuto Rodrigues , administrador: 

Faço saber que, nos termos do artigo 509.° e seguintes do 
Código das Comunidades , são designados os dias infra indi 
cados para tomada o julgamento das contas dos escrivães 
e outros claviculários dos cofres das comunidades deste con 
celho , abaixo mencionadas, devendo os escrivães assistir nos 
dias designados , pelas 11 horas , nesta Administração, fa 
zendo prèviamente as intimações determinadas no artigo 510 . 
do citado Código e enviar a esta Administração os livros . 
documentos e papéis precisos para o dito fim , respeitantes 
à gerência do ano de 1962 , com antecipação de oito dias, 
quando não lhes seja designado outro dia por ordem especiala 

Julho de 1963 : 


Jaqui- Nundém 19 ; Colomba 26 ; 

Agosto de 1963 : 
Netorlim 6 ; Curdi 13 ; 


Setembro de 1963: 
Rivona 3 ; Astagrar 10 . 
Sanguém , 7 de Maio de 1963. 
Rodrigues. 


O Administrador, Canuta 


Administration Office of Satari 


Administração do Concelho de Satari 


Notice n .° 4 
I, Hermenegildo Fernandes , Secretary of the Administration 
Office of Satari acting Administrator, hereby make known 
in pursuance of article 3 of Diploma Legislativo no. 349 
of 9-11-1928 , that all heirs of Xencora Ganes Gauncar, who 
was resident at Curchirem , lease -holder of Government lands 
as described in Alvara no . 1968 of 22-12-1962 , are notified 
to appear in this Administration on 25th June next at 11 a . m ., 
in order to choose in a meeting , one of the heirs as the 
bestowee of the said lease . 

To make known to all concerned this notice is published 
and copies thereof will be fixed in the places , required by law . 

Valpoi, 4th May, 1963. The acting Administrator, Her 
menegildo Fernandes . 


Edital n . ° 4 
Hermenegildo Fernandes , Secretário , substituindo o adminis 

trador : 

Faço saber que, nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n .° 349, de 8 de Novembro de 1928 
por esta Administração correm éditos de 30 dias a contar da 
data da publicação deste no Boletim Oficial, intimando todos os 
herdeiros de Xencora Ganes Gauncar, que foi de Curchirem , 
concessionário dos terrenos do Estado , constantes do alvará 
n.º 1968, de 22 de Dezembro de 1962, para comparecerem 
nesta Administração no dia 25 de Junho próximo, pelas 
10 horas , a fim de em conferência escolher um dos herdeiros 
para o encabeçamento da referida concessão . 

E para que chegue ao conhecimento dos interessados se 
expediu este e outros de igual teor que serão afixados nos 
lugares designados por lei. 

Valpoi, 4 de Maio de 1963 . - O Secretário , substituindo 
o administrador , Hermenegildo Fernandes . 


NANE 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Edicts 
A. period of 180 days is allowed for daimis from the date 
of publication of this in the Government Gazette, according 
to the terms of the Decree datied 5th December 1910 , passed 
by law and in force by virtue of Decree dated 24th March 
1911 , to all interested parties who may have right to the 
pay due to the late João Cristiano Machado e Libano , retired 
police cabo , who explired on 16th February , 1963 . 

Mrs. Especiosa Guedes e Libano, his widow , is eligible to 
the above said pay . 

Panjim , 4th May, 1963. - The Directior , Carmo de Noronha . 


Éditos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar de 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decret 
com força da Llei de 5 die Dezembro de 1910 , em vigor en 
virtude do Decreto de 24 de Março de 1911 citando quaisque ! 
interessados que se julguem com direito ao vencimento en 
dívida a João Cristiano Machado e Libano, cabo da Polícia 
aposentado , falecido em 16 de Fevereiro de 1963. 

Aos refertidos abonos habilita -se a sua viúva Especios 
Guedes e Libano , de Assonorá do concelho die Bicholim . 

Pangim , 4 de Maio de 1963. - O Director, dos Serviços 
Carmo de Noronha . 


Department of Education 


Serviços de Instrução 


« Liceu Nacional Afonso de Albuquerque» 


Liceu Nacional Afonso de Albuquerque 


Aviso 


Notice 
Examination Service 

2nd sitting 
It is hereby mlade known that admission forms for the 2nd 
sitting of the Lyceum .exams are accepted from 16th to 20th 
instant, at the National Lyceum Office . 


Serviço de Exames 

2. época 
Faz - se público que na secretaria do Liceu Nacional Afons 
de Albuquerque se recebem de 16 a 20 do corrente mês , a 
boletins de inscrição dos candidatos aos próximos exames d 
2.a época . 


16TH MAY , 1963 
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Elegibility for these exams is restricted only to candidates 
who fall within the scope of the provisions of the circular 
no . 2119 , of the 1st August , 1957 , from the General Direc 
torate of Lyceum Education of the Ministry of National 
Education , placed in the notice board of the Lyceum Office . 

Office of the National Lyceum of Goa , 2nd May , 1963. 
Head Clerk of the Office , Francisco Antonio Rodrigues. 

Visa. ---- The Rector, Filipe Armindo Pinto . 


Estes exames podem ser requeridos somente pelos candi 
datos que se encontrem ao abrigo da circular n .° 2119 , de 1 de 
Agosto de 1957 , da Direcção -Geral do Ensino Liceal do Minis 
tério da Educação Nacional, afixada no átrio da Secretaria 
do Liceu . 

Liceu Nacional Afonso de Albuquerque, em Goa, 2 de 
Maio de 1963 . O Chefe da Secretaria , Francisco António 
Rodrigues . 

Visito . O Reitor , Filipe Armindo Pinto . 


- 


Medical School - 


Goa 


Escola Médico -Cirúrgica de Goa 


sua 


Notice 
João Manuel Pacheco de Figueiredo , Director of the Goa 
Medical School: 

I hereby announce that in terms of Order no . 6248, of 9th 
December , 1954 , altered by Order no . 6892 , of 28th March , 
1957, the students who may have concluded the medico - sur 
gical course in March should apply for admission to Hospital 
training ( estágio ) for the same course from 14th to 25th May 
next directing their applications to the Director of the Goa 
Medical School, together with the certificates of having pas 
sed in the subjects constituting the 5th year of medicine . 

The candidates who sit for any examination or examina 
tions in June should apply for the same admission within 
5 days to be counted from the day of the last examination . 
The « Estágio » (Hospital training ) will begin on the 6th June 
of the current year. 


Edital 
João Manuel Pacheco de Figueiredo, director da Escola 
Médico -Cirúrgica de Goa : 

Faço saber que, nos termos da Portaria n .° 6248 , de 9 de 
Dezembro de 1954 , modificada por Portaria n .° 6892 , de 28 de 
Março de 1957, os alunos que tenham concluído o curso mé 
dico - cirúrgico na época de Março , devem requerer a 
admissão ao estágio hospitalar do mesmo curso , desde 14 a 
25 de Maio corrente, endereçando os seus requerimentos ao 
director da Escola , acompanhados das certidões de aprovação 
nas disciplinas que constituem o 5.º ano de medicina. 

Os candidatos que realizarem exame ou exames na época 
de Junho, deverão requerer essa admissão no prazo de 5 dias 
contados da data de último exame. O estágio normal terá o 
seu início em 6 de Junho do ano corrente . 


Notice 
I hereby announce under the provisions of the law in 
force that applications will be accepted in the office of Goa 
Medical School from 14th to 25th next May from candidates 
desiring admission for the 2nd, 3rd , 4th and 5th years of 
the medical course, 2nd and 3rd years of pharmaceutial 
course , and in the midwifery course conducted in the same 
Medical School, the candidates having to direct their appli 
cations to the Director of Goa Medical School together with 
the following documents : 

Certificates of having passed the subjects of the previous 
year of the medical and pharmaceutical course . 


Edital 
Faço saber que, nos termos das disposições legais vigentes , 
serão recebidos na Secretaria da Escola Médica , desde 14 a 
25 de Maio corrente, os requerimentos dos alunos que queiram 
matricular - se nos 2.0, 3. , 4.° e 5.º anos do curso médico - cirúr 
gico e 2.° e 3.0 anos do curso farmacêutico e no curso de 
parteiras professados na Escola Médica no ano lectivo de 
1963-64 , devendo os candidatos dirigir os seus requerimentos 
ao director da Escola Médica acompanhados dos seguintes 
documentos : 

Certidões de aprovação nas disciplinas do ano anterior 
tanto no curso médico como farmacêutico . 


No curso de parteiras: 
No primeiro ano serão admitidas apenas 20 alunas. 

Perderá o ano no curso de parteiras a aluna que não fizer 
30 dias de estágio ou que tiver 10 faltas não justificadas 
e 15 justificadas nas aulas teóricas e práticas, nos termos 
da deliberação do Conselho Escolar, de 16 de Fevereiro de 
1937. 


exames 


For the midwifery course : 
In the 1st year only 20 candidates shall be admitted . 

In terms of the decision of Medical School Board of 16th 
February 1937 the candidates shall not pass the year who 
does not undergo 30 days Hospital training or who has 
10 unjustified absences and 15 justified , in the theorectical 
and practical classes : 

Documents required : 
1— Certificate of having passed the 1.º ciclo of the 

lyceum or equivallent qualification or even the 
candidates who can prove to have passed in 
the School Secondary Certificate Examination 
(S. S. C. ) as also there having the Elementary 

Course of Escolas Tecnicas ; 
Birth certificate showing to have an age not inferior 

to 16 years ; 
3 Certificate of vaccination against small pox ; 
4 Medical certificate declaring not to be suffering 

from contagious diseases ; 
5 Certificate of good and moral behavieur ; 
6 Certificate of « registo criminal» ; 

7 ---- Husband s authorization , if married . 
Secretariate of Goa Medical School, Goa , 7th May, 1963 . 
The acting Secretary , Desiderio da Costa Frias. 

Visa . - The Director, J. M. Pacheco de Figueiredo. 


N 


Documentos exigidos : 
1 Certidão de aprovação no 1.º ciclo dos Liceus ou 

habilitação equivalente ou ainda as candidatas 
que comprovem ter aprovação nos 

de 
School Secondary Certificate ( S. S. C.) como 

também o curso elementar das escolas técnicas ; 
2 Certidão de idade pela qual prove não ser inferior 

a 16 anos ; 
3 Certificado de vacina contra a varíola ; 
4 - Atestado médico de não padecer de doença conta 

giosa ; 
- Atestado de bom comportamento moral e civil ; 
6 - Certificado de registo criminal ; 

7 —- Autorização do marido , quando casada . 
Secretaria da Escola Médico - Cirúrgica , em Goa , 7 de Maio 
de 1963 . Servindo de Secretário , Desidério da Costa Frias. 

Visto . O Director , J. M. Pacheco de Figueiredo . 


PIL 


Municipality of Sanguem 


Câmara Municipal de Sanguém 


Notice no . 6 


Anúncio n.º 6 


As per the resolution taken by this Municipality in its 
ordinary meeting held on 3rd instant, it is hereby announced 
that, before the board of the Municipality , at 10 a . m ., on 
22nd May next, public auction will take place , by verbal 
licitation , the occupation of 50 square metres of the land 
« Largo Municipal» in which Goculdassa Naguexa Xete Corpo, 


Anuncila - se , nos termos do deliberado em sessão ordinária 
de 3 đo corrente mês , que no dia 22 de Maio próximo, pelas 
10 horas , e perante a Exma Câmara , será levada em hasta 
pública , por licitação verbal, sob a base de licitação de uma 
rupia por metro quadrado , a taxa de ocupação de 50 metros 
quadrados do terreno do Largo Municipal que Goculdassa 


292 


SERIES III No. 20 


from Sanguem , has applied to build a restaurant ( quiosque ) , 
the base of licitation being Re. 1 / - per square metre . 

The interested party to be admitted for auction will have 
to make a previous deposit of Rs. 50 / - in the Municipal 
Treasury , which will have to be reinforced later to make up 
to the total amount of the bid offered by the bidder in whose 
favour the auction will be adjudged , he being subject to other 
conditions which may be examined on all working days in 
the Secretary of this Municipality . 

In case the said auction does not take place on that day 
it will take place in subsequent meetings . 

This notice has been published in the Government Gazette 
for general information and similar ones will be affixed at 
usual places . 

Sanguem , 22nd April, 1963. - The Chief Officer , Alberto de 
Lima Fernandes. 

Visa . The President, Canuto Rodrigues . 


Naguexa Xete Corpó , de Sanguém , requereu para nele cons 
truir um quiosque para restaurante. 

Os interessados para serem admitidos à praça terão de 
fazer prévio depósito de 50 rupias na tesouraria municipal, 
depósito que terá de ser reforçado até perfazer o total do 
preço oferecido pelo arrematante em cujo lanço for ultimada . 
a praça , sujeitando - se às demais condições que estarão paten 
tes na secretaria da Câmara para exame dos interessados , 
durante as horas regulamentares de serviço . 

A referida arrematação , não se realizando nesse dia , será 
levada em hasta pública em sessões subsequentes . 

E , para que chegue ao conhecimento do público, se expediu 
este para ser publicado no Boletim Oficial e outros de igual. 
teor serão afixados nos lugares públicos de estilo . 

Sanguém , 22 de Abril de 1963. 0 Chefe da Secretaria , 
Alberto de Lima Fernandes . 

Visto . O Presidente , Canuto Rodrigues . 


Advertisements 


Anúncios 


Goa Judiciary Division 


Notariado 


- Comarca das Ilhas de Goa 


Book no . 555/14 


L.° n .° 555/14 


Deed of dissolution of company and division 

On the thirtieth day of the month of March of the 
year one thousand nine hundred and sixty three , in this city 
of Goa and in my office , situated at rua Antão de Noronha , 
before me, Licentiate -in - Law Fernando Jorge Colaço , notary 
public in this Comarca of Ilhas and before the witnesses 
mentioned hereinafter and signed at the end , there appeared : 
as first party Shri Vittorio Francesconi, married , mining en 
gineer, residing in Sanquelim , and as second party the Public 
Limited Company under denomination « Mingoa » Goan Mi 
ning Company S. A. R. L., with head - office in this city of 
Gọa , enrolled in the Commercial Registration Office of this 
comarca under number eighty four, and inscribed in the same 
office under number one hundred and thirty eight represented 
in this act by its attorney Shri Karl Prockop Mayer , married , 
doctor in Commerce and Economy, residing in this city of 
Goa , constituted by the power of attorney which is filed in 
my office in the bundle number four of the documents filed 
at the request of the parties , under number two hundred and 
twenty eight, the above persons being major in age, whose 
identity I do hereby certify by my personal knowledge . The 
parties stated : That they are the only two partners of the 
company « Extramine -- Sociedade de Extracção e Transporte 
de Minérios Limitada » ( Extramine Mining Extraction and 
Transport Company Limited ) with head -office in this city 
of Goa , constituted by the deed dated tenth April one thou 
sand nine hundred and fifty eight drawn up by Crisna Porobo 
Tamba, then substitute of notary public of this Comarca on 
folio ninety onwards of the deed - book number five hundred 
and eight, enrolled in the Commercial Registration Office of 
this Comarca under number eighty nine and inscribed in the 
same Office under number one hundred and forty seven . That, 
by order of the Administrator of Goa , Daman and Diu , đated 
twenty nineth instant , the dissolution of the said company 
« Extramine-Mining Extraction and Transport Company Li 
mited » is authorized . That, in terms and in view of the said 
authorization , they , the parties who are the only two partners 
of the said company, by the present deed , mutually agree to 
dissolve and actually they dissolve the said company for all 
the legal effects . That in liquidation they agree as follows: 
The assets of the dissolved company are the following : one) 
Expenses with the extraction of one hundred and fifty thou 
sand tons of iron ore and its transport to the landing-place 
of Virdi, where it is deposited , are valued to two million one 
hundred and fifteen thousand and three hundred and eighty 
four rupees ; two) Money existing in the State Bank of India , 
Panjim , in the current account opened in the name of the 
partner Francesconi, two hundred and twenty one thousand 
two hundred and thirty nine rupees and ninety nine naya 
paisa ; Three ) Money existing in the cash box of company 
Nine thousand eight hundred and twenty three rupees and one 
naya paisa . Fourth ) Part of the cost of mine-ore which the 
partner Mingola owies to the company, for the extraction and 
transport of the same already effected, valued to six hundred 
and ninety four thousand , seven hundred and sixty five ru 
pees — Fifth ) implements and furniture - eleven thousand five 
hundred and thirty six rupees ; six ) Loan given to the partner 
Francesconi one hundred and ninety thousand one hundred 
and eight rupees . Total three million two hundred and forty 
two thousand eight hundred and fifty six rupees . The liabi 
lities of the company are the following : a ) Several debits 
proceeding from the acquisition of material and goods includ 


Escritura de dissolução de sociedade e partilha 
Aos trinta de Março de mil novecentos sessenta e três, 
nesta cidade de Goa e no meu cartório , situado à rua Antão 
de Noronha , perante mim licenciado em Direito Fernando 
Jorge Colaço , notário nesta comarca das Ilhas e perante as 
testemunhas ao diante nomeadas e no fim assinadas , compa 
receram : como primeiro outorgante o senhor Vittorio Fran 
cesconi, casado , engenheiro de minas , residente em Sanque 
lim , e como segunda outorgante a Sociedade anónima de res- 
ponsabilidade limitada sob a denominação «Mingoa » sociedade 
Mineira Goesa S. A. R. Los com sede nesta cidade de Goa , 
matriculada na Conservatória do Registo Comercial desta 
comarca sob o número oitenta e quatro , e nela inscrita sob 
o número cento trinta e oito neste acto representada pelo 
seu procurador o senhor Karl Prockop Mayer, casado, doutor 
em Ciências Económicas e Comerciais , residente nesta cidade 
de Goa , constituído pela procuração que está arquivada no 
meu cartório no maço número quatro , dos documentos arqui 
vaidos a requerimento das partes sob o número duzentos vinte 
e oito , os presentes de maior idade, a identidade dos quais 
certifico pelo meu conhecimento pessoal. Pelos outorgantes 
foi dito : Que, são únicos dois sócios da sociedade « Extramine 
-Sociedade de Extracção e Transporte de Minérios Limitada » , 
com sede nesta cidade de Goa , constituída por escritura de 
dez de Abril de mil novecentos cinquenta e oito lavrada por 
Crisna Porobo Tambá , ao tempo notário substituto nesta 
comarca a folhas noventa em diante do livro de notas número 
quinhentos e oito , matriculada na Conservatória do Registo 
Comercial desta comarca sob o número oitenta e nove e nela 
inscrita sob o número cento quarenta e sete . Que, por des 
pacho do Excelentíssimo Administrador de Goa, Damão e Dio , 
de vinte e nove do corrente mês , está autorizada a dissolução 
da referida sociedade « Extramine - Sociedade de Extracção e 
Transporte de Minérios Limitada» . Que , nos termos e em vir 
tude da citada autorização, eles outorgantes, que são únicos 
dois sócios da dita sociedade pela presente escritura de mútuo 
acordo dissolvem e dão por dissolvida a mesma sociedade 
para todos os efeitos legais . Que, em liquidação estipulam o 
seguinte : o activo da dissolvida sociedade é o seguinte : Um ) 
Despesas com a extracção de cento e cinquenta mil e nove 
centas toneladas de minério de ferro e seu transporte ao 
embarcadouro de Virdi, onde se acha armazenado , importam 
em dois milhões cento le quinze mil e trezentas oitenta e 
quatro rupias; Dois ) Dinheiro existente no State Bank of 
India , de Pangim , na conta corrente aberta em nome do sócio 
Francesconi, duzentas vinte e uma mil duzentas trinta e nove 
rupias e noventa le nove naya paisá ; Três) Dinheiro existente 
na Caixa da sociedade, nove mil oitocentos vinte e três rupias 
le um naya paisá ; Quatro ) Parte do custo do minério que a 
sócia Mingoa fica a dever à sociedade, para extracção e trans 
porte do mesmo já feita , monta em seiscentas noventa € 
quatro mil, setecentas sessenta e cinco rupias ; Cinco ) Mo 
bília e alfaias , onze mil quinhentas trinta e seis rupias ; Seis ) 
Empréstimo feito ao sócio Francesconi, cento e noventa mi 
cento e oito rupias . Total três milhões duzentas quarenta e 
duas mil oitocentas cinquenta e seis rupias . O passivo da so 
ciedade é o seguinte : a ) Vários débitos provenientes de aqui 
sição do material e mercadorias inclusive géneros alimen 
tícios, trinta e uma mil cento trinta e oito rupias; 6 ) Débito 
a favor da sócia Mingoa , pelo desgaste do equipamento e ma 
quinismo a ela pertencentes , usados na extracção e trans 
porte de minério desde o ano de mil novecentos cinquenta 
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ing foodstuff thirty one thousand one hundred and thirty e oito até vinte do corrente mês , dois milhões cento noventa 
eight rupees 

- 6 ) Debit in favour of the partner Mingoa e nove mil e cento e setenta rupias ; c ) Salários e vencimen 
regarding the wearing out of the equipment and machinery tos das férias vencidas mas não gozadas pelos empregados 
belongting to the same partner , used lin the extraction and assalariados , dezanove mil duzentas trinta rupias ; 
transport of mine- ore , since the year one thousand nine hun d ) Fundo para pagamento de indemnizações fixadas pelo Tri 
dred and fifty eight till twentieth instant two million one bunal Judicial da comarca de Bicholim , em processos por 
hundred and ninety nine thousand and one hundred and se acidente de trabalho, cinquenta e três mil oitocentas qua 
venty rupees ; c ) salaries and remuneration of lelaivels du e but renta e seis rupias ; e ) Despesas do transporte com a repa 
not utilized by the staff and employees admitted on daily triação do pessoal estrangeiro que prestava serviço à socie 
wagies — nineteen thousand two hundred and thirty rupees ; dade , vinte e seis mil novecentas vinte e três rupias ; f) Des 
d ) Fund for the payment of indemnification fixed by the Ju pesas a fazer com as demandas pendentes nos tribunais, cinco 
dicial Court of the Comarca of Bicholim , in the proceedings mil rupias ; g ) Taxas e impostos devidos ao Estado, trinta e 
of accident in service fifty three thousand eight hundred cinco mil trezentas oitenta e quatro rupias ; h ) Capital social 
and forty six rupees - e ) Expenses with the transport owing cem mil rupias ; i) Indemnização a ser paga a Sutti Ales 
to repatriation of the foreign staff which was working in the sandro pela morte do seu filho Giacomo Sutti ocorrida durante 
company twenty Six thousand nine hundred and twenty o tempo de prestação de serviço à sociedade , cento cinquenta 
three rupees 

+ f ) Expenses to be made with the lawsuits mil rupias . Total dois milhões seiscentas e vinte mil seiscen 
pending in courts — five thousand rupees -9 ) Taxes and tas noventa e uma rupias . Assim descontado o passivo do 
contributions due to the Government thirty five thousand activo , resulta a quantia de seiscentas vinte e duas mil cento 
three hundred and eighty four rupees h ) capital of com sessenta e cinco rupias, que é o lucro líquido para ser par 
pany 

one hundred thousand rupees i ) Indemnification to tilhado entre os seus sócios , na proporção da quota da entrada 
be paid to Suthi Alessandro on account of the death of his de cada sócio , isto é dois por cento ao sócio Francesconi e 
son Giacomo Suthi ocurred during the service rendered to the noventa e oito por cento à sócia Mingoa, cabendo àquele doze 
company one hundred and fifty thousand rupees . Total two mil quatrocentas quarenta le três rupias e trinta naya paisa 
million six hundred and twenty thousand six hundred and e à esta seiscentas e nove mil setecentas vinte e uma rupias 
ninety one rupees . Thus, after deducting the liabilities from e setenta naya paisá, além de duas mil e noventa e oito mil 
the assets , the balance is six hundred and twenty two thou rupias, respectivamente do capital subscrito , pertencente a 
sland one hundred and sixty five rupees , which is the net profit cada sócio , segundo o pacto social, de modo que o sócio Fran 
to be di vildled between the partners in proportion of the entry cesconi, tem o direito de haver da sociedade ora dissolvida 
of each partner , that is to say, two per cent to the partner a quantia de catorze mil quatrocentas quarenta e três rupias 
Francesconi and ninety eight per cent to the partner Mingoa , e trinta naya paisá e a sócia Mingoa a de setecentas e sete 
falling to the lot of the former twelve thousand four hundred mil setecentas vinte e uma rupias e setenta naya paisá . Que, 
and forty three rupees and thirty naya paisa and to the latter os débitos mencionados sob as alíneas a ) , c ) , d ) , e ) , f ) , g ) ei) 
six hundred and nine thousand seven hundred and twenty ficam a cargo do sócio Francesconi, a quem cable satisfa 
one rupees and seventy naya paista , besides two thousand and zê -los a quem de direito e, para esse fim , vai-lhe ser entregue 
ninety eight thousand rupees , respectively of the subscribed a quantia necessária com a expressa condição de ele na devida 
capital, belonging to each partner , according to the agreement oportunidade liquidar os mesmos débitos cujo montante é de 
of company, in order that the partner Francesconi has the trezentas vinte e uma mil quinhentas vinte e uma rupias. Que, 
right to have from the company now disis.olived the amount of o débito mencionado sob a alínea b ) do passivo acima rela 
fourteen thousand four hundred and forty three rupees and cionado, a favor da sócia Minigoa , fica compensado pelo custo 
thirty naya paisa and the partner Mingola that of seven hun de extracção e transporte de minério a que se refere o número 
dred and seven thousand seven hundred and twenty one ru um do activo acima relacionado e uma parte de dinheiro exis 
pees and seventy nayla paisa . That , the liabilities mentioned tente no State Bank of India , necessária para perfazer o dito 
under alinlelas a ) , c ) , d ) , e ) , f ) , g ) and i) are under the charge débito . Desta maneira o sócio Francesconi tem o direito de 
of the partner Francesconi who is bound to satisfy them to levantar da sociedade a quantia de catorze mil quatrocentas 
whom it may concern and , for this purpose , necessary ano quarenta e três rupias e trinta naya paisá , sendo doze mil 
unt is handed over to him with special condition that in proper quatrocentas quarenta e três rupias e trinta naya paisá de 
time he should settle the same liabilities which are amounting lucros e duas mil rupias do seu quinhão ou quota no capital 
to three hundred and twenty one thousand five hundred and social, além de trezentas vinte e uma mil quinhentas vinte 
twenty one ljupees . That, the liability mentioned under ali e uma rupias, para satisfazer os débitos, cujo pagamento se 
nea b ) above in favour of the partner Mingoa is conipensated deixou a seu cargo , no montante total de trezentas trinta e 
by the cost of mining extraction and transport referred in cinco mil novecentas sessenta e quatro rupias e trinta naya 
number one of the assets above referred and a part of the paisá . E a sócia Mingoa tem o direito de levantar da socie 
money existing in the State Bank of India necessary to make dade setecentas e sete mil setecentas vinte e uma rupias e 
up the said debit. Thus the partner Francesconi has the right setenta naya paisá , sendo seiscentas e nove mil setecentas 
to withdraw from the company the amount of fourteen thou vinte e uma, rupias e setenta naya paisá de lucros e noventa 
sand four hundred and forty three rupees and thirty naya e oito mil rupias da sua quota ou quinhão no capital social 
paisa , twelve thousand four hundred and forty three rupees além da importância de dois milhões cento noventa e nove 
and thirty nlaya paisa being of the profit and two thousand mil cento e setenta rupias do débito a seu favor, identificado 
rupeles of his share or quota in the capital of the company , na alínea b ) do passivo relacionado no montante total de dois 
besides three hundred and twenty one thousand five hundred milhões , novecentas e seis mil, oitocentas noventa e uma ru 
and twenty one rupees, ito satisfy the liabilities, payment of pias e setenta naya paisá . Em vista disto , procedem a par 
which is letfit under his charge , total amount being three tilha do seu activo e passivo pela maneira seguinte : Ao sócio 
hundred thirty five thousand nine hundred and sixty four Francesconi, em preenchimento do seu quinhão social e res 
ruplees and thirty naya paisa . And the partner Mingoa , has . pectivos lucros até esta data e para satisfação dos débitos 
the right to withdraw from the company seven hundred and cujo pagamento ficou a seu cargo , como acima se referiu , no 
seven thousand seven hundred and twenty one rupees and montante de trezentas trinta e cinco mil novecentas sessenta 
seventy nay a paisa , six hundred and nine thousand seven hun e quatro rupias e trinta naya paisá , aplica - se - lhe a quantia 
dred and twenty one rupees anä seventy naya plaisa being of constante do número seis do activo acima relacionado e bem 
the profit and ninety eight thousand rupees of its quota or assim o dinheiro em Caixa , do número três, e a importância 
share in the capital of the company, besides the amount of de cento trinta e seis mil trinta e três rupias e vinte e nove 
two million one hundred and ninety nine thousand one hundred naya paisa, da cópia de duzentas vinte e uma mil duzentas 
and seventy rupees of the debit in its favour , identified in trinta e nove rupias e noventa e nove naya paisá , referida 
alinea b ) of the liabilities , total amount being two million sob o número dois do mesmo activo . A sócia Mingoa em 
nine hundred and six thousand eight hundred and ninety one preenchimento do seu quinhão ou quota social e respectivos 
rupees and stevienty naya paisa . In view of the above they lucros até esta data e bem assim do seu crédito contra a so 
make the division of their assets and liabilities as follows: To ciedade, referido sob a alínea b ) do passivo acima relacionado, 
the partiner Francesconi, in order to fulfil his share in the no total de dois milhões novecentas e seis mil oitocentas no 
complany and the respective profits up to this date and to venta e uma rupias e setenta naya paisá , aplica - se - lhe o mi 
satisfy the debits , payment of which is left under his change, nério na quantidade de cento e cinquenta mil e novecentas 
as it is referred above, the amount of three hundred and toneladas armazenado no embarcadouro de Virdi, o remanes 
thirty firve thousand nine hundred and sixty four rupees and cente do depósito existente no State Bank of India , de Pangim , 
thirty nayau paisa ; it is allotted to him the amount mentioned na importância de oitenta e cinco mil duzentas e seis rupias e 
in number six of the above referred assets as well as the setenta naya paisá , parte do custo de extracção e transporte 
money in Cash of number three , and the amount of one hun do minério adquirido, ainda em dívida à sociedade ora dissol 
dried and thirty six thousand thirty three rupees and twenty vida , em poder da mesma sócia e a mobília e alfaias , men 
nine naya plaisa , of the copy of two hundred and twenty one cionadas respectivamente sob os números um , dois , quatro e 
thousand two hundred and thirty nine rupees and ninety nine cinco do activo acima relacionado . E , desta maneira se dão 
naya plaislai, mentioned under number two of the same assets . por satisfeitos com a partilha feita e não havendo lugar a 
To the partner Mingoa , in order to fulfil its share or quota tornas, transferem reciprocamente o direito e posse que 
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in the company and the respective profits up to this date as 
well as of its credit to the company, mentioned under alinea b ) 
of the above referred liabilities , the amount of two million 
nine hundred and six thousand eight hundred and ninety one 
rupees and seventy naya paisa ; it is allotted to it the mine- ore 
in the quantity of one hundred and fifty thousand and nine 
hundred tons deposited in the landing -place of Virdi, the re 
maining part of deposit existing in the State Bank of India , 
Panjim , amounting to eighty five thousand two hundred and 
six rupees and seventy naya paisa , part of the cost of ext 
raction and transport of the acquired mine- ore, even due to 
the company now dissolved , in possession of the said partner 
and the furniture and implements , mentioned respectively 
under numbers one, two , four and five of the above referred 
assets . And, thus they are satisfied with the division effected 
and there having no room for the payment of difference of 
prices , they transfer reciprocally the right and possession 
which they had in the divided properties , for each of them 
to dispose of and possess the same, as if it were the things 
belonged to each of them , (each one promoting in his name 
the necessary declarations, for which the parties mutually 
agree . The partner Francesconi declared that as he has 
started the activity of mining extraction and transport , he 
has admitted already to his service, on this date, all the staff 
and employees on daily wages who were rendering service to 
the above company now dissolved , with the same salaries, 
privileges and equal categories , thus having accomplished the 
order of the Administrator of Golau, Daman and Diu , dated 
twenty nineth instant, by which order the dissolution was 
authorized . Finally the parties declared - that in the dis 
solved company there were no blmmovable properties. Thus 
they said , stated and reciprocally accepted , each one the part 
to which he is interested . I do füle in my office the certificate 
issued on this date by the Directorate of Civil Administrative 
Services , from which it is seen the above authorization . The 
present witnesses wiene Alina Luisa da Cunha Soares , widow , 
of Panjim and Ailfredo Francisco Miguel Bismark Soares , 
bachelor, of Merces , both commercial employees , major in 
age, persons whose fitness for this act . I verified by my per 
sonal knowledge as I know them , who sign this deed with the 
parties and with me said notary public whio caused it to be 
written and read it loud over in the simultaneous presence 
of all of them . Corrections follow . Vittorio Francesconi. Karl 
Prockop Mayer. Alina Luisa da Cunha Soares . Alfredo Fran 
cisco Miguel Bismark Soares . The notary public . Fernanão 
Jorge Colaço . Stamp duty Rupees one thousand eight hundred 
and seventy four- fifty . One thousand eight hundred and se 
venty four rupees and fifty naya paisa . Colaço . Account. Ar 
ticle first thirty escudos, article second number one one 
hundred and eighty escudos , number two - four hundred and 
eighty escudos , number three four hundred and fifty esou 
dos, number four - six hundred escudos , number five - nine 
thousand one hundred and twenty eight escudos and fifty 
seven centavos, article twenty two twenty sevien escudos . 
Total ten thousand eight hundred and ninety five escudos and 
fifty seven centavos. Rupees one thousand eight hundred and 
fifteen -ninety three . Stamp duty one thousand eight hundred 
and seventy four rupees and fifty naya paistai. Distributor 
rupees zero -forty two , stamps and initials of the book . Ru 
pees six -twenty five . Total Rupees three thousand six hundred 
and ninety seven - ten . Three thousand six hundred and ninety 
seven rupees and ten naya plaisa . Receipt number four hundred 
and three . The fieles arte registered under number one thousand 
one hundred and fifteen . Colaço . The contents of the docu 
ments is as follows: Certificate - Certificate number forty 
seven . Sripada Ananta Sinai Narcornim , Director of the Civil 
Administrative Services . - I do hereby certify , in compliance 
with the order dated twenty nineth of the current month , of 
the signer , given on the application of Vittorio Francesconi, 
residing in Sanquelim - application which entered this Di 
rectorate under number seven hundred and thirty five , on 
folio forty of the respective book number ninety nine , on 
the twenty nineth day of the current month that by order 
dated twenty nineth day of the current month of March , of 
the Administrator of Goa , Daman and Diu , which order is 
transcribed hereunder , it was authorized the dissolution of 
the Company « Extramine -Mining Extraction and Transport 
Company Limited » , with head -office in this city , constituted 
by the deed dated tenth April one thousand nine hundred and 
fifty eight, drawn up by Crisna Porobo Tamba , then substi 
tute of the notary public of this Comarca , on folio ninety 
one onwards, of the deed book number five hundred and 
eight, enrolled in the Commercial Registration Office of this 
Comarca under number ieighty nine and inscribed in the 
same office under number one hundred and forty seven , by 
the public deed , between the partners , said Vittorio Fran 
cesconi and the Public Limited Company under denomination 
« Mingoa -Goan Mining Company, S.A.R.L.» with head office in 
this city : « This may be allowed on the definite condition that 
the employees of « Extra- Mines will be given continuity of. 


tinham nos bens partilhados, para cada qual possuir e dis 
dos mesmos, como cousa sua, promovendo cada qual em 
nomie as necessárias declarações , para o que os outorga : 
mútuamente se dão por notificados. Declarou o sócio Fi 
desconi, que tendo ele iniciado em vinte e um do corrente r 
o lexercício de actividade de empreitada de extracção do 
nério e seu transporte, já admitiu ao seu serviço , nesse me 
dia , todos os empregados e assalariados que prestavam 
viço à dita sociedade ora dissolvida , com os mesmos ve 
mentos , privilégios le iguais categorias , tendo assim já d 
o cumprimento ao despacho do Excelentíssimo Adminis 
dor de Goa , Damão e Dio , datado de vinte le nove do corre 
mês, pelo qual foi autorizada a dissolução . Declararam fi 
mente os outorgantes que na sociedade dissolvida , não hav 
bens imobiliários. Assim o disseram , outorgaram e recij 
camente aceitaram na parte que a cada um deles se ref 
You arquivar no meu cartório , a certidão passada nesta d 
pela Direcção dos Serviços de Administração Civil, da ? 
consta a autorização referida . Foram testemunhas preser 
Alina Luísa da . Ounha Soares , viúva , de Pangim e Alfr 
Francisco Miguel Bismark Soares , solteiro , das Mercês , : 
bos empregados no comércio , maiores , pessoas cuja idos 
dade para este acto verifiquei pelo conhecimento pessoal 
tenho das mesmas, que assinam esta escritura com os out 
gantes e comigo dito notário que esta fiz escrever e li 
voz alta na presença simultânea de todos. Seguem as ] 
salvas. Vittorio Francesconi. Karl Prokop Mayer . Alina Lai 
da Cunha Soares. Alfredo Francisco Miguel Bismark Soar 
O notário , Fernando Jorge Colaço . Imposto do selo Rps . 
oitocentas setenta e quatro - cinquenta . Mil oitocentas 
tenta e quatro rupias e cinquenta naya paisá . Colaço . Cor 
Artigo primeiro - trinta escudos, artigo segundo número 

cento oitenta escudos, número dois quatrocentos oite : 
escudos, número três - quatrocentos cinquenta 
número quatro seiscentos escudos, número cinco 
cento vinte e oito escudos e cinquenta e sete centavos, 
tigo vinte e dois - vinte e sete escudos . Soma dez mil o 
centos noventa e cinco escudos e cinquenta e sete centar 
Rps . mil oitocentas e quinze --- noventa e três. Imposto 
selo Rps. mil oitocentas setenta le quatro ---- cinquenta . I 
tribuidor Rps . zero - quarenta e dois , selos e rubricas 
livro Rps . seis - vinte e cinco . Total Rps. três mil seiscen 
noventa sete dez . Três mil seiscentas noventa es 
rupias e dez naya paisá . Recibo número quatrocentos e to 
Os emolumentos foram registados sob o número mil ce 
e quinze . Colaço . - O teor dos documentos é o seguinte : 

Certidão Certidão número quarenta e sete Sripa 
Ainanta Sinai Narcornim , Director dos Serviços de Admin 
tração Civil. - Certifico em virtude do despacho de ont 
do signatário , iexarado no requerimento de Vittorio Franc 
coni, residente em Sanquelim , requerimento que teve entra 
nesta Direcção sob o número setecentos e trinta e cinco 
folhas quarenta do respectivo livro número noventa e no 
em vinte e nove do corrente mês , que por despacho de vi 
e nove do corrente mês de Março , do Excelentíssimo Admin 
trador de Goa , Damão e Dio , que a seguir se transcreve , 
autorizada a dissolução da Sociedade « Extramine-Sociedade 
Extracção e Transporte de Minérios Limitada » , com sede ne 
cidade, constituída por escritura de dez de Abril de mil no 
centos cinquenta e oito , lavrada por Crisna Porobo Tam 
ao tempo notário substituto nesta comarca , a folhas nove 
em diante, do livro de notas número quinhentos e oito , ma 
culada na Conservatória do Registo Comercial desta coma 
sob o número oitenta e nove e nela inscrita sob o núm 
cento quarenta e sete, mediante escritura pública , entre 
sócios que são o dito Vittorio Francesconi e a Sociedade A 
nima de Responsabilidade Limitada sob a designação 
«Mingoa -Sociedade Mineira Goesa S. A. R. L.» , com s 
nesta cidade : « This may be allowed on the definite cor 
tion that the employees of « Extra -Mine» will be given 
tinuity of service by the two new firms and there will 
no retrenchment» . E , por ser verdade , mandei passar ar 
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service by the two new firms and there will be no retrench 
ment» . And in witness of truth , I issued this certificate which 
is signed by me and sealed with the embossed seal used in 
this Directorate . Fee paid the amount of one rupee and se 
venty five n . p . by receipt number two, of even date (Legis 
lative Diploma number one thousand six hundred and thirty 
dated twenty nineth March one thousand nine hundred and 
fifty six ) which amount will be remitted to the State Trea 
sury in accordance with the law . Directorate of Civil Admi 
nistrative Service, Goa , on the thirtieth March one thousand 
nine hundred and sixty three . Conferred by A. Mascarenhas 
and by there follows one illegible signature. Corrections fol 
low . The Director , Sripada Ananta Sinai Narcornim . Sripada 
Ananta Sinai Narcornim . Embossed seal follows. 

Thi gh this act the undersigned Prof. Dr. Ernesto Cianci 
born at Vasto ( Chieti: Itaily ) on vinte e sette th November mil 
novecentos e oito , resident in Genoa , via San Gia comodi Ca 
rignano treste , in his character of President and Managing 
Director of the Mingoa -Sociedade Mineira Goesa S. A. R. L., 
head quarters at Panjim (Goa ) confers to Dr. Karl Prokop 
Mayer born at kaltenlent geben (Vienna - Austria ) on trinta 
e um st December mil novecentos e quatro , any necessary 
power , in order he as representative of the aforesaid Min 
goa , and being an associate of the Extramine Limitada 
Sociedade de Extracção e Transporte de Minérios operating at 
Panjim (Goa ), and of which the power giving company is 
owner of a quota of noventa e oito mil rupees (in relation to 
the corporate Capital of a total amount of cem mil rupees , 
he intervenes in the necessary public acts for dissolving ex 
trajudicäailly this latter company Extramine and proceeds with 
the liquidation and division of the aforesaid ownership , and 
signs acts , declarations, demands for the authorisation of 
dissolving said company Extramane, and does all necessary 
for the aforesaid purpose . He is therefore entitled to intervene 
in the act, to undersign it, to appoint the liquidator or liqui 
dators , to confer to him or them , and between these latters 
jointly or separately between them , any power he will judge 
necessary , none excluded or excepted , excluding only those 
reserved to the assembly of the associates . Ernesto Cianci, 
nella qualitá . 

Notary Office at Gola , situated at road Antão de Noronha 
fourth April one thousand nine hundred and sixty - tree.. The 
Asst. Notary in charge , Balcrisna sadassiva Sinai Vagle . 

V. no . 118/1963 


sente certidão que vai por mim assinada e selada com o selo 
branco em uso nesta Direcção. Pagou de emolumentos a 
quantia de uma rupia é setenta e cinco naya paisá por re 
cibo número dois desta data (Diploma Legislativo número 
mil seiscentos e trinta de vinte e nove de Março de mil move 
centos cinquenta e seis ) que será receitada à Fazenda Na 
cional nos termos legais . Direcção dos Serviços de Adminis 
tração Civil, em Goa , aos trinta de Março de mil novecentos 
sessenta e três. Conferida por A. Mascarenhas e por segue 
uma assinatura ilegível. Seguem as ressalvas . O Director, Sri 
pada Ananta Sinai Narcornim . Sripada Ananta Sinai Nar 
cornim . Segue o selo branco . 

N.° duzentos vinte e oito . Procuração -Mediante ill presente 
atto il sottoscritto Prof. Dr. Ernesto Cianci nato a Viasto ( Chi 
eti Italia ) il vinte e sete Novembre mil novecentos e oito , 
resident in Genlovla vila. San Giacomo di Carignano trese , nella 
sua qualità di- Presidente le Amministratore Delegato della 
Mingoa -Sociedade Mineira Golesa S. A. R. L. con sede a 
Panglim (Gola ) conferisce al Dr. Kari Prokop Mayer nato a 
kaltenlent geben ( Vilennia -Austria ) il trinta e um dicembre 
mil novecentos e quatro , ipiúampi poteri, acciocchè rappre 
sentando la letta Mingola com e Socio della Extramüne Limi 
tada Sociedade de Extracção e Transporte de Minérios 
corrente in Pangim ( Goa ) e di enita Società mandante 
e titolare di una quotadi noventa e oito mil rupie a fron 

del Capitale Sociale di complessive cem mil rupie, intervenga 
nei retallivi atti publici per scioglierie extra gindizialmente 
questi última societá Extramine e procedera alla liquidazione, 
divisione del suddetto patrimonio , firmare atti, dichilartazioni, 
domande per l autorizzazione di scioglimento della detta So 
ciletá Extra -Extramine, facendo tutto quanto é necessario per 
il fine suddetto . E cosi lo auto rizzajaid intervendre nellátto , a 
sottoscriverlo , a nominare il liquidatorte o di liquidatori, a con 
fertire allo stesso od agli stessi e fra questi ultimi congiun 
tamente o disgiuntalmente fra loro , tutti ipoitieri che riterrá 
opportuni, nessuno escluso od eccettuato conesclusione quindi 
solament diquelli riservati all assemblea dei soci. Erinesto 
Clianci nella qualitá . 

Goa no Cartório sito à rua Antão de Noronha aos quatro 
die Abril de mil novecentos sessenta e três . - O Ajudante do 
cartório notarial interilno , Batcrisna sadassiva . Sinai Vaglel 

G. n .° 118/1963 


Posts, Telegraphs and Telephones Department 


Serviços dos Correios, Telégrafos e Telefones 


Caixa de Auxilios aos Empregados dos C. T. T. 


« Caixa de Auxílios aos Empregados dos C. T. T.» 
2 Maria Conceição Correia , widow of Luís Alberto Quei 
roz , pension -holder member no. 91/193 , of « Caixa de Auxílios 
aos Empregados dos CTT » , is entitled to receive the respective 
pension . 

For this purpose a term of thirty days is given beginning 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette, so that if there is anyone else with a right for the 
above mentioned pension , he or she should claim it within 
the above mentioned term , at the end of which the claim will 
be settled . 

Committee of « Caixa de Auxílios aos Empregados dos 
CTT» , 24th April, 1963. - The Secretary of the Committee , 
Assis Francisco G. de Souza . 

- The President of the Committee, Sabino Antonio 
Xavier de Miranda . 

V. no . 136/1963 

(2nd time) 


2 Habilita - se Maria Conceição Correia , viúva do sócio 
-pensionista n.o 91/193 , da Caixa de Auxílios aos Empregados 
dos CTT, Luís Alberto Queirós, para receber a respectiva 
pensão . 

Correm éditos de 30 dias a contar da segunda publicação 
deste no Boletim Oficiat a fim de que se houver mais inte 
ressados com direito a pensão requerida, venham deduzí-lo no 
referido prazo findo o qual será resolvida a pretensão. 

Direcção da Caixa de Auxílios aos Empregados dos CTT , 
em Goa , 24 de Abril de 1963 . O Secretário da Direcção, 
Assis Francisco G. de Sousa . 

Visto.- O Presidente da Direcção, Sabino António Xavier 
de Miranda . 

G. n .° 136/1963 

(2. vez ) 


Visa . 


Administration Office of Ponda 


Section of Comunidades 
3 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Ananta Mosnum Candolcar , married , residing 
at Candola , has applied for lease of an uncultivated plot of 
land known as « Xiros » , situated at Candola and belonging 
to the Comunidade of the same village , for the construction 
of a house, bounded on the east by the plot of land no . 30 


Administração do Concelho de Ponda 

Secção das Comunidades 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Ananta Mosnum 
Candolcar, casado , residente em Candolá requereu em afora 
mento para os fins de construção de casa de residência um 
terreno inculto denominado « Xirôs» , sito em Candolá e per 
tencente á comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , com o terreno da comunidade do lote n .° 30 , sangria 
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belonging to the Comunidade , rainy water drain , plot of land 
given on lease to Gopala, Savoicar and reserved plot of land 
no. 28; on the west by the municipal road ; on the north by 
the plot of land given on lease to Barquelo Mosnum Sotorcar 
and on the south by the plot of land ng . 28 , plot of land given 
on lease to the abovesaid Savoicar and the reserved plot of 
land no. 30 , covering an area of 1000 m . File no . 31/1963. 

Ponda , 5th April , 1963 . The Secretary , Sadassiva Usso. 
Porobo Dessai. 

V. no . 160/1963 


das águas invernais , aforamento de Gopala Savoicar, lote 
reservado n.º 28 ; de poente , com a estrada municipal; de 
norte , com o aforamento concedido a queló Mosňum 
Sotorcar e de sul, com o lote n .° 28 : e aforamento do dito 
Savoicar e lote reservado n.º 30 , na área de 1000 m *. Processo 
n . ° 31/1963 . 

Pondá , 5 de Abril de 1963. O Secretário , Sadassiva. Ussó 
Porobo Dessai. 

G. n.… 160/1963 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Section of Comunidades 


4 In accordance with the terms and for the purpose.esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Bicana Pagui,married, farmer , residing 
at Saleri of Cola , has applied for the lease, for the purpose 
of cultivation of rice , pulses and other fruit "bearing trees , 
the uncultivated and unused plot, called « Champianchi-mata » , 
situated at Saleri of Cola and belonging to the Comunidade 
of Cola , covering an area of roughly 10 Ha., bounded on the 
east , west and south by the said Comunidade of Cola and 
on the north by the plot of Santana Fernandes. of Saleri of 
Cola . File no . 60/1963. 

Chlauri, 30ith March , 1963. The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

V. no. 169/1963 


Secção das Comunidades 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades se anuncia que Bicana Pagui, 
casado, agricultor, residente em Saleri de Cola , requereu em 
aforamento , para cultura de arroz, legumes e outras árvores 
frutíferas, o terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Chanpianchi-mata » , sito em Saleri de Cola e pertencente 
à comunidade de Cola , na área aproximada de 10 ha ., con 
frontando de nascente , poente e isul, com a dita Comunidade 
de Cola e de norte , com o prédio de Santana Fernandes , de Sa 
leri de Cola . Processo n.º 60/1963 . 

Chauri, 30 de Março de 1963 . O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n .° 169/1963 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


5 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, in force, it 
is hereby announced that Purnanonda Sinai Audi, residing 
at Panjim has applied for the lease of a plot of the Comuni 
Made of Bambolim , situated at the aforesaid of Bambolim 
and which is a part of the strip no. 40 , nameid « Paragally » , 
covering an area probably of 1000 m², bounded on the east by 
the plot applied for its lease by Sadananda Venctexa Poi 
Coto ; on the west by the remaining portion of the same 
strip , on the north by the road to be reserved between the 
aforesaid strip no. 40 and the reserved strip no . 18 and on 
the south by the extremity of the aforesaid strip no. 40 , 
a plot which is uncultivated . 

V. no . 153/1963 


Administração das Comunidades de Goa 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Purna 
nonda Sinai Audi, residente em Pangim , requereu em afora 
mento um terreno da comunidade de Bambolim , sito na dita 
de Bambolim e que faz parte do lote n .° 40 , denominado 
« Paragally » , na área provável de 1000 m², confrontando de 
nascente com o terreno requerido em aforamento por Sada 
nanda Venctexa Poi Coto ; de poente , com a restante parte 
do mesmo lote ; de norte, icom o caminho a se reservar entre 
o dito, lote n .° 40 e lote reservado n.º 18 e de sul, com o limite 
do dito lote n .° 40, terreno que é inculto . 

G. n .° 153/1963 


6 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it 
is hereby announced that Devendra Crisna Sinai Paroso, re 
siding at Panjim has applied for the lease of an uncultivated 
plot for the construction of a house, belonging to the Comu 
nidade of Bambolim , bounded on the east, by the plot of 
the Comunidade of Bambolim ; on the north , by the national 
road ; on the west , by the plot of the same Comunidade of 
Bambolim and on the south , by the strip no . 40 , making part 
of the strip no. 18 and covering an area of 1000 m², 

Goa , 25th April, 1963. The Acting Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar. 

V. no . 132/1963 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades anuncia - se que Devendra 
Crisna Sinai Paroso , residente em Pangim , requereu em afo 
ramento um terreno inculto para construção de casa , perten 
cente à comunidade de Bambolim , confirontando de nascente , 
com o terreno da comunidade de Bambolim ; de norte , com a 
estrada nacional; de poente , com o terreno da mesma comu 
nidade de Bambolim e de sul, com o lote n .° 40 , na área 
provável de 1000 m², fazendo parte do lote n.º 18 . 

Goa , 25 de Abril de 1963. Servindo de Secretário , Bog 
vonta Porobo Verlencar. 

G. n .° 132/1963 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


7 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Remedios Pinto , married , farmer , 
residing in Borda , has applied for lease , for construction of 
house , of an uncultivated and unused plot of land of the 
comunidade of Margão, called « Tolçaicatem » , situated at 
Torçanzori, bounded on the east by the land leased to Esvonta 
Visnum Poi Raiturcar ; on the west and south by the 
comunidade and on the north by the land of Antonio Cle 
mente, Berier Pinto and others, covering an area of about 
1000 ma. 

V. no . 121/1963 

(Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades anuncia -se que Remédios 
Pinto , casado , agricultor, residente em Bordá , requereu em 
aforamento , para construção de casa , um terreno inculto e 
desaproveitado , da comunidade de Margão , denominado « Tol 
çalicatem » , sito em Torçanzori, confrontando de nascente , com 
o aforamento de Esvonta Visnum Poi Raiturcar ; de poente 
e sul, com a comunidade e de norte, com o terreno de António 
Clemente , Berier Pinto e outros, na área provável de 1000 m². 

G. n .° 121/1963 

(Repetido) 


8 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Victor Miranda , married , farmer , residing in Borda , has 
applied for lease , for construction of house, of an uncultivated 
and unused plot of land of the Comunidade of Margão, called 
« Tolçaicatem » , situated at Törçanzori, bounded on the east by 
the land leased to Esvonta Visnum Poi Raiturcar; on the 
west by the land of the Comunidade of Margão ; on the south 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Victor Miranda , 
casado, agricultor, residente en Bordá , requereu em : afora 
mento , para construção de casa , um terreno inculto e desa 
proveitado , da comunidade de Margão , denominado « Tolçai 
catem » , sito em Torçanzori, confrontando de nascente , com 
o aforamento de Esvonta Visnum Pợi Raiturcar; de poente , 
com o terreno da comunidade de Margão ; de sul, como 
terreno da dita comunidade , requerido em aforamento por 
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by the land of the said Comunidade, applied for lease by 
Remedios Pinto and on the north by the land of Antonio 
Clemente , Berier Pinto and others, covering an area of about 
1000 m². File no . 53/1963 . 

V. no . 122/1963 

(Repeated ) 


Remédios Pinto e de norte, com o terreno de António Cle 
mente, Berier Pinto e outros , na área provável de 1000 mm. 
O pedido do requerente corre os seus termos no processo n .° 53 
de 1963 . 

G. n . ° 122/1963 

(Repetido ) 


9 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that João Joaquim Domingos de Souza , married , 
landlord , residing in Margão , has applied for the lease , for 
construction of house , of an uncultivated and unused plot of 
land of the Comunidade of Margão called « Soclem - Kandalem » , 
part of the reserved plot no . 252 , situated at Fatorda , bounded 
on the east by land reserved for the flow of rain - waters along 
the main road leading from Margão to Raia ; on the west, by 
the landed property of Milagres Barreto ; on the north , by 
the land applied for lease by Luis Francisco Crisologo de 
Noronha and on the south , by the land leased to Armando 
da Piedade Noronha from Loutulim , icovering an area of about 
1000 mp. File no . 69/1963 . 

Margão 29th April, 1963. - The Secretary , Vitola Malu 
Poi Vernencar . 

V. no . 139/1963 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades anuncia - se que João Joa 
quim Domingos de Sousa , casado , proprietário , resildiente em 
Margão , requereu em aforamento , para construção de casa , 
um terreno inculto e desaproveitado, da comunidade de 
Margão, denominado « Soclem -Kandalem » , parte do lote rester 
vlado n.º 252 , sito em Fatordá , confrontando de nascente , com 
o terreno reservado para vasão de águas pluviais ao longo 
da estrada nacional que de Margão se dirige a Raia ; de 
poente , com o prédio de Milagres Barreto ; de norte , com o 
terreno requerido em aforamento por Luís Francisco Crisó 
logo de Noronha e de sul, com o terreno concedido em afora 
-mento a Armando da Piedade Noronha , de Loutulim , na área 
provável de 1.000 m ”. O pedido do requerente corre os seus 
termos no processo n.º 69/1963. 

Margão , 29 de Abril de 1963. —O Secretário , Vitola Malú 
Poi Vernencar . 

G. n . ° 139/1963 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


10 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Jose Agostinho Mascarenhas , residing at 
Porvorim , has applied for the leasie , for the construction of 
a house , of a rocky, uncultivated and unused plot, named 
« Socoilem Gallum » , situated at Porvorim and belonging to 
the Comunidade of Serula . It is bounded on the least by the 
land of the Comunidade ; of the west by the reserved land 
of the width of six metres up to the limit of the private pro 
perty ; on the north by the land of the Comunidade and on 
the south by the leased plot of Claudio Tome Rodrigues , cove 
ring an area of 1000 m . File n.o 90 of 1963 . 

V. no . 125/1963 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardês 
10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que José Agostinho 
Mascarenhas , riesidente em Porvorim , requereu em afora 
mento , para construção de casa , o terreno rochoso , inculto 
e desaproveitado , denominado « Socoilem Gallum » , sito em 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , confron 
tando de nascente , com terreno da comunidade ; de poente , 
com terreno reservado da largura de seis metros até o limite 
do prédio particular ; de norte , com terreno da comunidade 
e de sul, com aforamento de Cláudio Tomé Rodrigues , na 
área de 1000 m . Processo n.º 90 , die 1963 . 

G. 2.° 125/1963 

( Repetido ) 


11 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is announced that Julia Lilia Maria Pinto , married , residing 
at Porvorim , has applied for the lease , for the construction 
of a house of a rocky, uncultivated and unused plot named 
« Socoilem Gallum » , situated at Porvorim and belonging to 
the Comunidade of Sierula . It is bounded on the east by the 
land of the Comunidade ; on the west by the reserved land 
of the Comunidade , of the width of six metres up to the 
boundary of the private propertty ; on the north by the land 
of the Comunidade and on the south by the leased plot of 
Claudio Thome Rodrigues , covering an area of 1000 m². File 
n .° 91 of 1963 . 

Mapuça , 25th March , 1963. ---- The Secretary, Manguexa R. 
S. Quencro . 

V. no . 126/1963 

(Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades se anuncia que Júlia Maria Pinto , 
casada , residente em Porvorim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno rochoso , inculto e desaprovei 
tado denominado « Socoilem Gallum » , sito em Porvorim e 
pertencente à comunidade de Sierulá , iconfrontando de nas 
cente , icom o terreno da comunidade; de ploente , com o ter 
reno reservado da largura de seis metros até o limite do 
prédio particular ; de norte , com terreno da comunidade le de 
sul, com aforamiento de Cláudio Tomé. Rodrigues , na área de 
1000 m . Processo n.º 91 , de 1963 , 

Mapuçá , 25 de Março de 1963. ---- O Secretárlilo , Manguexa 
R. S. Quencró . 

G. n .° 126/1963 


(Repetido ) 


12 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Gerson Candido Pereira , from Cunchelim , has 
applied for the lease , for the purpose of construction of 
a housle, of a hilly , uncultivated and unused pillot known as 
« Codpacho Val» bielonging to the Comunidade of Cunichelim 
and situated at the same village, bounded on the least , west 
and south by the land of the Comunidade and on the north 
by the plot leased to Pedro Roque die Limai, converting an area 
of one thousand square metres . File no . 105/1963. 

V. no . 135/1963 


12 Nos termos e para os filas do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncila que Gérson Cândido 
Pereira , de Cunchelim , requereu em aforamento , para cons 
trução de casa , um terreno outeiral, inculto le desaproveitado 
denominado « Codpachó Val» , pertencente à comunidade de 
Cunchelim le situado na mesma aldeia , confrontando die nas 
cente , polente e sul, terreno da comunidade le de norite , afora 
mento de Pedro Roque de Lima, na área de 1000 ma. Processo 
n .° 105 , de 1963. 

G. n . ° 135/1963 


13. There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial pietition and those found on the spot 
at the time of measurement, again it is announced in accor 
dance with the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that an uncul 
tivated , 

, rocky land unused plot named « Baticho -Sorvó» , be 
longing to the Comunidade of Corlim where it is situated , has, 


13 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial le as achadas no sítio ao tempo da 
medição, novamente se anuncia , nos termos e para os fins do 
disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades que a 
Gulabiem Mandrencar , de Corilim , foi medido em aforamento 
para construção de casas o terreño inculto , rochoso e idesa 
proveitado denominado « Balticho - Sorvó » , pertencentie à Comu 
nidade de Corlim , onde é situado, confrontando de nascente ; 
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been measured to be leased out to Gulabem Mandrencar, from 
Corlim . It is bounded on the east by the land of the Comuni 
dade ; on the west by the reserved street ; on the north by 
the land of the width of four metres reserved for the street 
bieyond which lies the plot measured ito Sundorem Corgãocar 
in the file no. 109 of 1962 and on the south by the leased plot 
of Atmarama Lada , covering an area of 901mº and on the 
annual lease rent of Rs. 9-5 n . p . File no . 108 of 1962 . 

V. no . 143/1963 


com o terreno da comunidade ; de poiente , com o caminho 
reservado ; de norte, com o terreno da largura de quatro me 
tros para caminho depois do qual fica o terreno medido a 
Sundorem Corgãocar no processo n .° 109, de 1962 e de sul, 
com o aforamento de Atmarama Lada , na área de 901 mº e 
:com o foro ánuo de Rps . 9-5 n . p . Processo n . 108 , de 1962. 

G. n .° 143/1963 


14 There having been divergency between the boundaries 
contained tilin the initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement, again it is announced in accor 
Cance with the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades thalt an uncultivated , 
110cky and unused plot named « Baticho -Sovo » , belonging 
to the Comunidade of Corlim , where it is situated has been 
measured to be leased out to Sundarem Corgalocar, residing 
at Corlim . It is bounded on the east and north by the land 
of the Comunidade; on the west by the land leased to Madeva 
Colo and on the south by the land of the width of four metres 
reserved for a street beyond which lies the plot measured to 
Gulaibem Mandrencar in the file n .° 108 of 1962, covering an 
area of 900m², and on annual lease rent of nine rupees . File 
no . 109 of 1962 . 

V. no . 142/1963 


14 Por tier havido divergência entre las confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas ao tempo da medição , 
novamente se anuncia nos termos e para os fins do disposto 
no artigo 330.o do Código das Comunidades que a Sundorem 
Corgãocar, residente em Corlilim , foi medido em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto , rochoso le desapro 
veitado denominado « Batichó - Sorvó » , pertencente à comuni 
dade de Corlim , onde é situado , confrontando de nascente e 
norte , com o terreno da comunidade ; de poente, com o ter 
reno concedido a Madeva Colô e de sul, com o terreno da lar 
gura de quatro metros reservado para caminho depois do 
qual fica o terreno medido a Gulabem Mandrencar , no pro 
cesso n . 108 de 1962 , na área de 900 m e com o foro ánuo 
de Rps . 9 / -. Processo n .° 109 , de 1962. 

G. n . ° 142/1963 


15 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Pundolica Sinai Candeaparcar, doctor - sur 
geon , residing at Bicholim has applied for the lease , for the 
construction of houses , of a hilly , uncultivated and unused 
plot , lot reserved no . 123 , situated at « alto die Porvorim » 
and belonging to thie Comunidade of Serula . It fils bounded on 
the east, west and south by the land of the same lot of 
the Comunidade and on the north by a strip of the same land 
of the width of four metrles reserved by the side of the muni 
cipal street that from national highway Betim -Mapuça , leads 
to Salve dor do Mundo , covering an area of 1000 m *. File 
no. 1112 of 1963 . 

Mapucai, 29th April , 1963 . The acting Secretary, Visvo 
nath Vassudeva Sinai Amoncar . 

V. no . 134/1963 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Pundolica Sinai 
Candaparcar , médico - chirurgião, residente em Bicholim , reque 
reu em aforamento para construção de casas um terreno ou 
teiral, inculto e desaproveitado, loitie reservado n.º 123 , sito 
no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , 
confrontando de nascente , poente e sul, com o terreno do 
mesmo lote da comunidade e de norte , com a faixa do mesmo 
terreno da largura de quatro metros a ser reservada ao lado 
da estradila munlicipal que da nacional Betim -Mapuça se di 
Lige a Salvador do Mundo , na área de 1000 mº. Processo 
n . 112 , de 1963 . 

Mapuçá , 29 de Abril de 1963. Servindo de Secretário , 
Visvonata Vassudeva Sinai Amoncar . 

G. .° 134/1963 


Comunidades 


« Comunidades 


Mulgão 
16 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária no local das suas sessões , no 
quarto domingo , às 10 horas , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, la film de elevar a consignaçãlo de Devalaia de 
Quelbai de Mulgão, para a importância de Rps. 505 / -. 

Mulgão , 2 de Maio de 1963. O Escrivão), Roguvir Visnum 
Gaunço . 

G. n .° 150/1963 


Bandora 


Mulgão 
16 The abovesaid Comunidade is convened to meet at a 
special meeting, at its meeting place , on the 4th Sunday , 
at 10 a . m ., after the publication hereof in the Government 
Gazette, in order to raise the deposit of the Devasthan of 
Xri Quelbai of Mulgão to the sum of Rs. 505 / - . 

Mulgão, 2nd May, 1963. - The Clerk , Roguvira Visnum 
Garngo . 

V. no . 150/1963 

Bandora 
17 The aboviementioned comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday 
afitier the publication lof this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m . in order to give its opinion on the file no . 66/1962, .. 
applied for by Fotu Sinai Quencro, of the Cumbarjula , for 
the construction of house , having an area of 1000 m . 

Bandorai, 7th May , 1963. - The Clerk , Prabhacar Giva 
Naique Gauncar . 

V. no . 172/1963 
Morombim o Grande 
18 The interested parties are hereby invited to apply for 
the lease for the remaining part of the six year period , of 
the plots of this comunidade « Sirzo grande e parte de Sirzo 
pequeno único lanço 4.º agor e parte de 3.9 agor e 1/2 
de 13.° Muaco » for the rent of Rs. 20 / - , 126 / - and 182 / - res 
pectively . The applications should be addressed to the admi 
nistrative committee of this Communidade within 10 days 
from the publication hereof in the Government Gazette . The 
applicants should indicate all the particulars necessary for 
the classification of their preferential right, as stated in 
the Order no . GAD / 74 /62 / 21347. 

Panjim , 4th May 1963. — The Clerk , Subraia Ganaxama 
Sinai Usgãocar. 
5965/ 99T OU A 


17 É convocada a supradita comunidade, lem sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo, pielas 10 horas, após a 
publicação deste no Boletim Oficial, nla casa das sessões , .a fim 
de deliberar sobre o processo de afloramento n.º 66/1962 , re 
querido por Foti Sinai Quencró , de Cumbarjua ,para constru 
ção de casa , na área de 1000 m². 

Bandora , 7 de Mailo de 1963. - O Escrivão , Prabhacar Givá 
Naique Gaun car. 

G. n .° 172/1963 
Morombim - o -Grande 
18 São por este convidados os arrendatarios interessados 
para, querendo , arrendar para o restante período do sexenio 
corrente os lanços desta comunidade Sirzó grande e parte de 
Sirzo pequeno -- único lanço 4.° Agor e parte de 3.º Agor 
e 12 de 13.0 Muaco , pelo preço de Rps. 20 / -, 126 / - e 182 , 
respectivamente, devendo os pretendentes declarar no prazo 
de 10 dias a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
perante a junta administrativa desta comunidade, se preten 
dem arrendar, devendo na declaração mencionar todos os 
pormenores para apurar os direitos de preferência contidos 
no n.º 4 da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347. 

Pangim , 4 de Maio de 1963 . - O Escrivão, Subraia Gana 
xama Sinai Usgãocar. 

G. n .° 156/1963 


w 


> 
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Neura - o -Grande 
19 The abovementioned Comunidade is convened in order 
to gather for extraordinary session on the 3rd Sunday , after 
the publication of this in the Government Gazette, at 10 a . m ., 
at the Meeting Hall , with the representation of two thirds 
of social capital, in order to deliberate if there is inconvenience 
in fixing Rs. 335 / - (proc. no. 18/1962 ) as a salary of the 
doctor of the board of Comunidade. If on this day it does not 
meet , it is convened for the 2nd time, on the 4th Sunday , at 
the same time, at the same place , to deal with the same 
topic in the same way . And if even on this day it does not 
meet , it is convened for the third time, in an ordinary way , 
on the 5th Sunday, at the same time and same place , and to 
cope with the same topic . It is also convened for the twenty 
more interested ones to meet on the referred 5th Sunday at 
12 noon , in order to voice their opinion on the matter discus 
sed by the Comunidade . 

V. no . 158/1963 


Neurá - o -Grande 
19 E convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, nas casas das 
sessões, com representação de dois terços do capital social, 
a fim de deliberar se há inconveniente em que seja fixado o 
vencimento ao médico do partido da Comunidade, de Rps . 335 / 
(proc . n.º 18/1962 ) . Não se reunindo nesse dia , é convocada 
pela 2.4 vez , no quarto domingo , à mesma hora , no mesmo 
local, para tratar do mesmo assunto , na mesma forma. E 
ainda não se reunindo nesse dia é convocada pela 3.2 vez , na 
forma ordinária no quinto domingo , a mesma hora, no mesmo 
local e para tratar do mesmo assunto . São também convocados 
Os vinte maiores interessados para se reunirem no referido 
quinto domingo , às 12 horas, a fim de emitirem o seu parecer 
sobre o que for deliberado pela comunidade. 

G. n .° 158/1963 


20 Anuncia - se - o arrendamento dos lotes varzios n.08 218 
20 Notice is hereby given that the plots nos . 218 and -98 , 

e 98 , situados nesta freguesia de Neurá , para o restante pe 
are to be leased out for the remaining part of the six - year 

riodo do sexénio corrente , pelas rendas ánuas de Rps. 308 / 
period by the rent of Rs. 308 / - and Rs. 392 / -, respectively . 

e Rps . 392 , respectivamente , devendo os pretendentes entregar 
The applications, on plain paper, should be submitted to 
the president of the Comunidade, within ten days from the 

w os seus pedidos feitos em papel comum , indicando as várzeas 

que pretendem arrendar , dirigidos ao sr . presidente da comu 
date of the publication hereof in the Government Gazette, 
and should contain an indication of the plots which the ap 

nidade , no prazo de dez dias, a contar da publicação deste 

no Boletim Oficial contendo todos os pormenores necessários 
plicant wishes to lease , as well as the necessary details for 
the classification of the preferential right. 

para o apuramento de direito de preferência . 

Neurá , 9 de Maio de 1963.- O Escrivão , Subraia Porobo 
Neura , 9th May , 1963. - The Clerk , Subraia Porobo Dar 

Darvotcar. 
votcar . 

G. n . ° 170/1963 
V. no . 170/1963 

Sirigão 
Sirigão 

21 É convocada a comunidade supra para se reunir em 
21 The above Comunidade is convened for a special sessão extraordinária , no 3.º domingo , às 10 horas , após a 
meeting on the 3rd Sunday , at 10 a . m ., after the publication 

publicação deste no Boletim Oficial, no local das suas sessões 
hereof in the Government Gazette , at its meeting place , in 

a fim de votar a quantidade de dinheiro recebido da Firma 
order to grant the amount received from the Firm Chowgule 

Chowgulê como compensação da seara destruída , a favor de 
as compensation for the destroyed paddy crop , to the Village 

Panchayat Aldeano de Sirigão para construção de edifício 
Panchayat of Sirigão , to construct a school building esti 

de escola , orçada em Rps. 30.000 / - , 
mated at Rs. 30.000 / - . 

G. n .° 148/1963 
V. no . 148/1963 


22 It is hereby announced , for the 3rd time, that the 
remaining paddy- fields belonging to this Comunidade will be 
leased for the remaining part of the current six -year period 
( 1962 to 1967) , with a reduction of 1/5 on the approved esti 
mate. The applications , on plain paper , should be handed 
over to the administrative committee of this Comunidade 
within 10 days of the publication hereof in the Government 
Gazette and should contain an indication of the fields which 
the applicant wishes to lease as well as the necessary details 
for the classification of the preferential right, taking into 
consideration the notice published by this Comunidade in the 
Government Gazette no. 2 , series III , dated the 10th January 
last, which shall be deemed as reproduced for legal purposes . 

Mulgão , 2nd May, 1963. -- The Clerk , Roguvira Visnum 
Gaunço . 

V. no . 149/1963 

Bambolim 
23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , at its Meeting Hall , at 10 la . m . on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in order do give its opinion on the file no . 115 
of 1963 in which Rui Lourenço Filomeno die Noronha of 
Panjim , has applied for the lease of an uncultivated and unu 
sed plot for the construction of a house belonging to the 
Comunidade of Bambolim , a plot which makes part of the 
strip no. 40 , covering an area probably of 1000 m²; bloundedi 
on the east, west and south , by the remaining strip to be 
reserved , the plot applied for äts lease and the strip reserved 
no . 18 of the above mentioned Comunidade . 

V. no . 173/1963 


22 Anuncia -se pela 3.a vez o arrendamento dos restantes 
lotes varzios desta comunidade , para o restante período do 
sexénio corrente de 1962 a 1967, com diminuição de um quinto 
do respectivo cálculo , superiormente aprovado, devendo os 
interessados entregar os seus pedidos em papel comum à 
junta administrativa , indicando as várzeas que pretendem 
arrendar , no prazo de dez dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, contendo também no pedido todos os 
pormenores necessários para o apuramento de direito de 
preferência , tomando em consideração o anúncio desta comu 
nidade publicado no Boletim Oficial n .° 2 , 3.a série , de 10 de 
Janeiro último, que se dá por reproduzido para todos os 
efeitos legais . 

Mulgão, 2 de Maio de 1963 . O Escrivão, Roguvira Visnum 
Gaunço . 

G. n .° 149/1963 

Bambolim 
23 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 115 de 1963, em que Rui Lourenço Filo 
meno de Noronha , de Pangim , pretende em aforamento um 
terreno inculto e desaproveitado para construção duma casa , 
pertencente à comunidade de Bambolim , terreno que far parte 
do lote n .° 40 , na área provável de 1000 m ”, confrontando de 
nascente , polente e sul, com la restanite parte do dito lote n .° 40 
e de norte , com a faixa a se reservar entre o terreno pedido 
e o lote reservado n.º 18 da diſta comunidade . 

G. n .° 173/1963 


24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , at its Meeting Hall, at 10 a . m . on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in order to give its opinion on the fille no . 3 of 
1962 in which Locximicanta Voicunta Surlacar of Panjim has 
applied for the lease , for construction of a house , of a land 
comprised in a plot reserved for this purpose , no. 18 , belong 
ing to the Comunidade of Bambolim , bounded on the east by 
a land applied for by Manguexa Govinda Sinai Nagorcencar ; 
on the west by the remaining part of the said plot no . 18 ; 
on the north , by national road Panjilm - Aglaçaim and on the 


24 Éconvocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n . 3 , de 1962 , em que Locximicanta 
Voicunta Surlalcar , de Pangim , requere lem aforamento , para 
construção de casa , o terreno compreendido no lote reservado 
para esse fim n.º 18 , pertencente à comunidade de Bambolim , 
confrontando de nascente , com o terreno requerido por Man 
guesa Govinda Sinai Nagorcencar ; die polente, com a restante 
parte do referido lote n .° 18 , de norte , com a estrada nacional. 
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south , by the ploit no . 40 of the said Comunidade of Bambio 
lim , covering an area of 1000 m². 

Bambolim , 10th May, 1963 . The Clerk , Calisto Martinho 
João Dias . 

V. no . 174/1963 

Pomburpá 
25 Applications from the interested parties , addressed to 
the president of the Administrative Committee of the Comu 
nidade of Pomburpla , arte invited for the lease of the below 
mentioned paddy fields , situated at Guirim and belonging to 
the abovie Comunidade, within a period of 10 days , after the 
publication hereof in the Government Gazette . The applica 
tions should contain all the necessary particularis for the clas 
sification of preferential ht of the applicanit under clause 4 
of Order no . GAD / 74 / 62 / 21347, of 18th December , 1962 at the 
bellow indicated annual rent : 

Nos. 33 of estimate Rs. 74-52 n . p .; 40 , 87 and 215 Rs . 57-24 
n . p . each of them ; 71 Rs. 76-68 n . p .; 78 and 156 Rs. 47-12 
n . p . each of them ; 85 Rs. 66-24 n . p .; 86 Rs. 70-56 m . p .; 
94 Rs. 44-28 n . p .; 95 Rs . 61-56 n . p .; 14 of 97 Rs. 72-36 n . p .; 
136 Rs. 68-04 n . p .; 138 Rs . 45-36 n . p .; 151 Rs. 43-20 m . p .; 
152 Rs. 49-68 n . p .; 153 Rs. 20-88 n . p .; 175 Rs. 46-20 n . p .; 
187 Rs. 65-68 n . p .; 188 Rs. 55-08 land 210 Rs. 43-92 n . p . 

Should there be no interested parties the same will be given 
on lease on private adjustment for a period of one year. 

Pomburpla , 28th April , 1963. - The Clerk , Arjuna Babi 
Gãokeh. 

V. no . 162/1963 

Μαpugά 
26 The aibovementioned Comunddade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in order to give its opinion on the file no . 49 / 

A41963 , in which Dattarama Baburau Naik , residing at Arabo 
of Dargalim , has applied for the lease , for the construction 
of a house , of an uncultivated , rocky and unused plot of land 
named « Temerücho Sorvo» situated lait Mapuça landi belonging 
to this Comunidade. It is bounded on the east , by the land of 
the Comunidade reserved for a street ; on the west , by the 
land of the Coniunidade reserved for a street ; on the north , 
by the land of the Comunidade and on the south , by the land 
of the Comunidade applied on lease by Raghu Roghuvir 
Dangui, from Mapuça , in the file no. 35/1963, covering an 
area of 1000 m ". 

V. no . 165/1963 


Pangim - Agavaim e de sul, com o lote n .° 40 da idita comuni 
dade de Bambolim , na área de 1000 m². 

Bambolim , 10 de Maio äe 1963. – O Escrivão , Calisto Mar 
tinho João Dias. 

G. n . ° 174/1963 

Pomburpá 
25 São convidados os interessados a requererem ao pre 
sidente da junta administrativa da comunidade de Pomburpá , 
o arrendamiento das várzeas infra enumeradas, sitas em 
Guirim e pertencentes à comunidade supra , dentro do prazo 
de 10 dias , após a publicação deste no Boletim Oficial, devendo 
la petição conter os pormenores necessários para o apura 
mentio de direito de preferência ao abrigo do artigo 4.º da 
Portaria n .° GAD / 74 /62 /21347, de 18 de Dezembro de 1962 , 
pela renda ánua abaixo indicada : 

N.° 33 do cálculo Rps. 74-52 n . p .; 40 , 87 e 215 Rps. 57-24 
n . p . cada uma ; 71 Rps. 76-68 n . p .; 78 e 156 Rps . 47-12 n . p . 
cada uma ; 85 Rps . 66-24 n . p .; 86 Rps. 70-56 n . p .; 94 Rps . 
44-28 n..p :: 95 Rps . 61-56 n . p .; 14 de 97 Rps . 12-69 n . p .; 
133 e 137 Rps . 71-28 n . p . cada uma; 135 Rps. 72-36 n . p .; 
136 Rps. 68-04 n . p .; 138 Rps. 45-36 n . p .; 151 Rps . 43-20 n . p .; 
152 Rps. 49-68 n . p .; 153 Rps. 20-88 n . p .; 175 Rps. 46-20 n . p .; 
187 Rps. 65-68 n . p .; 188 Rps. 55-08 n . p . e 210 Rps. 43-92 n . p . 

Não havendo pretendentes serão arrendadas por ajuste 
particular pelo período de um ano. 

Pomburpá , 28 de Abril de 1963, - O Escrivão , Arjuna Babi 
Gauncar . 

G. n .° 162/1963 

Mapuçá 
26 É convocada a sobreditai comunidade, para se reunir , 
nas casas das suas sessões , em sessão extraordinária , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n .° 49/1963 em que Dattarama Baburau Naik , 
residente em Arabó de Dargalim , requereu em aforamento , 
plara construção de casas , um terreno inculto , rochoso e desa 
proveitado , denominado « Temerilchó Sorvó » , sito em Mapuçá 
e pertencente a esta comunidade , confrontando de nascente , 
com o terreno da comunidade reservado para caminho ; de 
poente , com o terreno da comunidade reservado para caminho ; 
de norte , com o teriteno da comunidade e de sul, com o ter 
reno da comunidade requerido por Raghú Roghuvtir Dangui, 
de Mapuçá , no processo n .° 35/1963 , na área de 1000 m *. 

G. n . 165/1963 


27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at lits Meeting Hall ait 10 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in order to give its opinion on the file no. 48 / 
/ 1963, in which Sitarama Mahabalesvar Dangui, from Mapuça , 
has applied for the lease , for the construction of a house , of 
an uncultivated , rocky and unused plot of land named « Teme 
ificho Sorvos situated at Mapuça and belonging to this Comu 
nidade. It is bounded on the least , by the land of the Comuni 
dade reserved for road ; on the west, by the land of the Comu 
nidade also reserved for road ; on the north , by the plot leased 
to Mahabalesvar Sitarama Dangui and on the south , by the 
land of the Comunidade, covering an area of 1000 m². 

Mapuça , 28th April, 1963. The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz .. 

V. no . 166/1963 

Vorem 
28 Under orders from the higher authorities , the above 
Comunidade is convened to meet at a special meeting on 
the 4th Sunday at 10 a , m ., after the publication hereof in 
the Government Gazette at its Meeting Hall in order to 
pronounce on the papers pertaining to the survey of the said 
Comunidade and the decision of the Administrative com 
mittee dated the 10th March last . 

Candeapar, 3rd May , 1963. The Clerk , Madhucar Sinai 
Candeaparcar. 

V. no . 161/1963 

Marmagoa 
29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , at its Meeting Hall, on the third Sun 
day , after the publication hereof in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file no. 3/1963 
in which the Committee of the Sports Club of Vasco da Gama 
has applied for the cession of the plot no. 166 situated in 
the city for the purpose of constructing a little building 
without compensation of the land . 

Vasco da Gama, 7th March , 1963. - The Clerk , Sripada 
Govinda Sinar Şirvoicar. 

V. no . 176/1963 


27 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir , nas 
casas das suas sessões , em sessão extraordinária , no terceiro 
Qomingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas, a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre 
o processo n . 48/1963 , em que Sitaramla Mahabalesvar 
Dangui, de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
de casa , um terreno inculto , rochoso e desaproveitado deno 
minado « Temericho Sorvo » , sito em Mapuçã e pertencente a 
esta comunidade, confrontando de nascente , com o terreno da 
comunidade reservado para caminho ; de poente , com o ter 
reno da comunidade também reservado para caminho ; de 
norte , com o aforamento de Mahabalesvar Sitarama Dangui e 
de sul, com o terreno da comunidade , na área de 1000 m ". 

Mapuçá , 28 de Abril de 1963 . O Escrivão , António Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n . 166/1963 

Verém 
28 Por determinação superior é convocada a sobredita 
comunidade para se reunir em sessão extraordinária no 
quarto domingo, às 10 horas , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, no local das suas sessões , a fim de pronun 
ciar sobre os papéis respeitantes à tombação desta comu 
nidade e a deliberação da junta administrativa datada de 10 
de Março último. 

Candeapar , 3 de Maio de 1963. - O Escrivão, Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

G. n . ” 161/1963 

Mormugão 
29 Ê convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária no lugar de suas sessões no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial , às 
10 horas , a fim de deliberar sobre o processo n.º 3/1963 
em que a comissão do Clube Desportivo de Vasco da Gama 
requere a cedência gratuita do terreno do lote n .° 166 , sito 
na cidade , pertencente à dita comunidade para construção 
dum pequeno edifício para o destino do dito Clube. 

Vasco da Gama, 7 de Março de 1963. O Escrivão , Sripada 
Govinda Sinai Sirvoicar . 

G. n .° 176/1963 
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Guirim 
30 Notice is hereby given that the plots indicated herein , 
are to be leassed out for the remaining part of the six - year 
period . The applications on plain paper , should be submitted 
to the president of the comunidade, within ten days from the 
date of publication hereof in the Government Gazette and 
should contain an indication of the plots which the applicant 
wishes to lease as well as all the necessary details for the 
classification of the preferential right: Lot no. 30 « Bandacho 
Aco » Rs. 43-20 n . p .; lot no. 39 « 2.º lote de Chalachó Aco » 
Rs. 46-80 ; lot no. 128 « Muchichem Arvona » Rs. 51-12 ; lot 
no . 231 « Serputo Aco » Rs. 44-64 ; lot no. 248 « Zuveancho Aco » 
Rs. 47-52 n . p ., as well as lot no. 245 < 1/4 of 3rd lanço of 
Oddag aly » Rs. 40-95 n . p . 

Guirim , 6th May , 1963. - The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar. 

V. 171/1963 


Guirim 
30 Anuncia - se a arrendamento dos lotes varzios infria 
mencionados pela 3.4 vez , para o restante período do sexénio 
corrente , devendo os pretendentes entregar os seus pedidos 
fleitos em papel comum , indicando as várzeas que pretendem 
arrendar , dirigidos la prestidente da comunidade , no prazo 
de dez dias a contar da publicação deste no Boletim Oficial , 
contendo nos pedidos todos os pormenores necessários para 
o apuramento de direito de preferência : Lote n .° 30 « Ban 
dachó Acó » Rps. 43-20 n . p .; lote n .° 39 « 2.º lote de Chalachó 
Acó » Rps . 46-80 n . p .; lote n .° 128 « Muchicem Arvona » 
Rps . 51-12 n . p .; lote n.º 231 « Serputó Acó » Rps . 44-64 n . p .; 
lote n .° 248 « Zuveanchó Acó » Rps . 47-52 n . p ., bem assimo 
lote n .° 245 < 1/4 de 3.º lanço de Oddagaly » Rps. 40-95 n . p . 

Guirim , 6 de Malio de 1963. O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 171/1963 


Montepio da India 


« Montepio ». 
31 Ana do Rosario A. Lobo , Cibele do R. Rego , Silvia Maria 
D. do R. Rego , Antonio J. do R. Rego , Tabita do Rosario 
Rego , Mario Peregrino do R. Rego , widow and children of 
Roque Sebastião do Rosario Rego , member no . 241 of Monte 
pio do Estado da India , who was Primary Teacher , are en 
titled to receive their respective plensionis . 

For this purpose a term of thirty days is given , starting 
from the date of the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, so that if there is anyone else with a right 
to the above mentioned pension , he or she should claim it in 
the above mentioned term , failing which the claim will be 
submitted to the Managing Board (Direcção ) of this Mon 
tepio . 

Goa , 16th April, 1963. -- The Secretary, Alberto de Melo 
Furtado . 

V. no . 159/1963 


31 Habilitam -se Ana do Rosário A. Lobo, Cibele do R. 
Rego , Silvia Maria D. do R. Rego , António J. do R. Rego , 
Tabita do Rosário Rego , Mário Peregrino do R. Rego , viúva . 
e filhos do sócio n .° 241 do Montepio do Estado da India , 
Roque Sebastião do Rosário Rego, que foi professor primá 
rio , para receber as respectivas pensões. 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial a fim de que , se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha deduzí-la no 
referido prazo findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

Goa , 16 de Abril de 1963.-O Secretário , Alberto de Melo 
Furtado , 

G. n .° 159/1963 


Caixa de Previdência de Goa 


« Caixa de Previdencia de Goa> 
32 It is hereby made known that the meeting of the 
General Assembly of this Society is convened on the 26th 
May instant at 10 a . m . in order to discuss the following 
subjects : 

1 ) Approval of the accounts of the management of the year 
1962 and the budget for the current year. 

2 ) Bonus to be awarded to the members of the Direcção 
in accordance with para 2nd of article 32 of the Constitution . 

In the event of the General Assembly not meeting on the 
fixed date , the same will be convened on the 9th June next 
at the same time and the same place , the second meeting 
being deemed legal whatever the number of members . 

Goa , 10th May, 1963 . The President of General Assembly , 
Domingos Roque de Souza . 

V. no . 175/1963 


: 


32 É convocada a assembleia geral desta Sociedade, para 
o dia 26 do corrente, às 10 horas, na sua sede, a fim de 
tratar dos seguintes assuntos : 

1 ) Aprovação das contas de gerência do ano de 1962 e or 
çamento para o corrente ano ; 

2 ) Prémios aos membros da direcção ao abrigo do § 2.°, ar 
tigo 32.º dos Estatutos . 

Não se reunindo a assembleia no dia indicado, é convocada 
a mesma para o dia 9 de Junho próximo, à mesma hora e 
mesmo local, considerando- se nessa segunda reunião consti 
tuida legalmente a assembleia com qualquer número de só 
cios . 

Goa , 10 de Maio de 1963 . -O Presidente da Assembleia 
Geral, Domingos Roque de Sousa . 

G. n . ° 175/1963. 


« Devalaias » 


Devalaias 


- 


Xri Malsá of Mardol 
33 It is hereby announced that an auction will be held 
of the items of income of the remaining properties of this 
Devasthan , on the 2nd Sunday at 4 p . m ., after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette , with the re 
duction of three - fifths of the established price , approved by 
the higher authorities . 

The administrative board reserves the right to reject the 
price offered at the auction , if it does not suit the interests 
of the Devasthan . 
Mardol, 24th April, 1963. --The Clerk , Guiri Cacodo. 
Visa . - The President , Roguvira P. Vernencar . 

V. n .° 120/1963 
Xri Loirai of Sirigão 
34 On the 3rd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette at 10 a . m ., at the Meeting Hall of above 
Devasthan the remaining items of income of the same De 
vasthan will be given on lease with a decrease of 2/5 of the 
estimate, should there be no competitions they will be given 
on lease , on the 4th Sunday at 10 a . m ., at the same place 
for any rent, subject to the conditions contained in the esti 
mate , 

Sirigao , 7th April 1963. - The Clerk , Ganes Tucarama Pad 


Xri Malsa de Mardol 
33 Serão levadas à praça as restantes avenças da receita 
desta Devalaia , no segundo domingo , às 16 horas, após a 
publicação deste no Boletim Oficial, com diminuição de três 
quintos no preço do cálculo , superiormente aprovado. 

A mesa reserva - se o direito de não ultimar o lanço quando 
o mesmo não for conveniente aos interesses da Devalaia . 

Mardol , 24 de Abril de 1963 . O Escrivão, Guiri Cacodó . 
Visto . O Presidente , Roguvira P. Vernenkar. 

G. n . ° 120/1963 
Xri Loirai de Sirigão 
34 No terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 10 horas, na casa de sessões da Devalaia supra 
serão arrendados pela 3.a vez as restantes avenças de receita . 
da mesma Devalaia com diminuição de 2/5 na cifra e caso 
ficarem as mesmas sem competência , serão arrendadas no 
quarto domingo , pelas 10 horas, por qualquer preço e condi 
ções constantes do cálculo . 

Sirigão, 7 de Maio de 1963. --- O Escrivão, Ganês Tucarama. 
Padcar . 

G. n .° 164/1963 


car . 


V. n.º 164/1963 . 
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SERIES III No. 20 


Xri Navadurga of Borim 
35 It is hereby notified to all the mahajans of this Deva 
laya, that a meeting of the mahajans has been arranged at 
the usual meeting place of the above Devalaya, on the 3rd 
Sunday of the current month , at 10 a . m ., to discuss the 
following matters : 1. Request made by Ladu Siurama Devari 
of Borim , in respect of the fields nos. 1st and 2nd additions 
of Tataraca of this Devalaia ; 2. Request made by Bablu Xa 
boni Porobo Dessai, proprietor , residing at Ponda , concerning 
the payment of debts (Capital) lent to Siurama Raia Sinai 
Narcornim . 

Borim , 6th May 1963 . - The Clerk , Soyaroo Keshawu Pra 
bhoo . 

Visa . - The President in charge , Ramachondra Gunoba 
Porobo Saucar . 

V. no. 163/1963 
Xri Vencatexa of Nanora 
36 A meeting of all the members (mazanes) of the 
abovementioned mandir is to be held on the 2nd Sunday : 
after the publication of this notice in the Government Gazette, 
at 10 a . m ., in order to discuss and settle the issue of granting 
in favour of this mandir the free concession of land situated 
at Adcolna of Ponda belonging to Sri Joaquim Salvador Peres 
of S. Pedro. 

Nanora , 25th April, 1963. The Secretary , Naguesa Ram 
chandra Buscuti . 
Visa . --- The President, Manohar Viaman Calangutcar . 

V. no . 152/1963 


Xri Navadurga de Borim 
35 É convocada a mazania desta Devalaia , no terceiro 
domingo às 10 horas no local das sessões , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, para reunindo -se deliberar sobre os 
pedidos feitos pelo Ladu Siurama Devari, de Borim , relativo 
a isenção do pagamento da renda das várzeas 1.a e 2.a adições 
de Tataraca pertencentes a esta Devalaia e pelo Bablú Xa 
iboni Porobo Dessai, proprietário , residente em Pondá , rela 
tivo ao pagamento do capital emprestado a Siurama Raiá 
Sinai Narcornim . 

Borim , 6 de Maio de 1963. O Escrivão , Soirú Quessoa 
Porobo . 

Visto . -O Presidente suplente , Ramachondra Gunba Po 
robo Saucar . 

G. n . ° 163/1963 


Xri Vencatexa de Nanorá 


36 É convocada a mazania da . sobredita Devalaia , no 
segundo domingo , às 10 horas , a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de se pronunciar sobre a concessão 
gratuíta dos prédios situados em Adcolna , de Pondá , perten 
centes ao Sr. Joaquim Salvador Peres, de S. Pedro, a favor 
desta. Devalaia . 

Nanorá , 20 de Abril de 1963. O Escrivão , Naguesa Ram 
chandra Buscutí. 
Visto .-- O Présidente, Manohar Vaman Calangutcar. 

G. n . ° 152/1963 


Private advertisements 


Particulares 


37 Quexova Xamba Xete , residing at the town of Goa , 
wishes to renew , as it was lost , the share - certificate no . 10 
of the Comunidade of Volvoi, containing the share no. 61, 
belonging to the late Vantu Chondru Naique, of Volvoi, as 
his heir . 

Those who think that they have any claim to the same 
certificate are invited to submit the same to the concerned 
authorities within the legal time- limit. 

V. no . 141/1963 


37 Quexova Xambá Xete, residente na cidade de Goa, 
pretende renovar , por estar desviado , o título n.º 10 da comu 
nidade de Volvoi, de acção de n .° 61, pertencente a Vantú 
Chondru Naique, de Volvoi, ora falecido , como seu herdeiro . 

Os que se julguem com direito ao mesmo, o reclamem 
dentro do prazo legal e nas estações competentes . 

G. n .° 141/1963 


38 Avita Violeta Selina Fernandes , residing at Velim , 
hereby brings to the notice of anyone interested who wishes 
to present a claim , that she intends to draw from the trea 
sury of the Carambolim Comunidade an amount of Rs. 201 
-23 n . p . of « jonos» of 1962 , belonging to her late husband 
Jose Francisco Barros from Velim . 

V. no . 145 / 1.963 


38 Avita Violeta Selina Fernandes, viúva de José Fran 
cisco Barros , residente em Velim , anuncia que vai arrecadar 
do cofre da comunidade de Carambolim a importância de 
Rps . 201-23 n . p . proveniente de joños do ano de 1962 perten 
centes ao seu dito finado marido José. Os interessados podem 
reclamar contra a sua pretensão no prazo legal. 

G. n .° 145/1963 


39 Joaquim Salvador Gonsalves , married , of Margão, 
hereby announces, as heir of his late father Francisco Xavier 
Gonsalves , who was from Margão, that he intends to register 
in his name, after having renewed the same, ten share certi 
ficates nos . 22.441 to 22.450 , included in certificate no . 4801 
of Comunidade of Margão , and to collect the dividends of 
the same shares which have accrued but not lapsed . 

Anyone having a claim should lodge it within the esta 
blished time limit , with the authorities concerned . 

V. no . 155/1963 


39 Joaquim Salvador Gonçalves, casado , de Margão , anun 
cia que na qualidade de herdeiro do seu finado pai, Francisco 
Xavier Gonçalves , que foi de Margão, pretende averbar a 
seu favor , com prévia renovação do mesmo, 10 acções 
n .° 22.441 a 22.450 , abrangidas no título n .° 4801 da comu 
nidade de Margão , bem como arrecadar os réditos vencidos 
e não prescritos na importância inferior a Rps. 500 / -. 

Quem se julgue lesado , reclame no prazo legal na estação 
competente . 

G. n . ° 155/1963 


40 Emerciano Conceição Viegas , of Carmona , hereby an 
nounces that having lost the share - certificates nos. 392 , 1146 , 
1154 and 1155 , containing each one share of the Comunidade 
of Carmona, belonging to him , he is going to renew them . 

Any claim against this , should be filed within the limit 
established in law , in the competent office . 

V. no . 154/1963 


40 Emerciano Conceição Viegas , de Carmonā , anuncia que 
por motivo de desvio , deseja obter a renovação dos títulos 
n .° 392 , 1146 , 1154 e 1155 , de uma acção cada da comunidade 
de Carmona , averbadas a seu favor . 

Quem se julgue lesado , reclame no prazo legal na estação 
competente . 

G. n .° 154/1963 


41 Bonifacio Francisco Xavier Fernandes , of Fatorda of 
Margão , interested party in the inheritance of his late father , 
Antonio Manuel Fernandes, who was from Margão, hereby 
announces that he wishes to collect from the treasury of 
the Comunidade of Margão, the sum of Rs. 256 / - pertaining 
to the dividends of shares which are in the name of his said 
father , from the years 1960 to 1962. Anyone who wishes 
to claim should do so within the prescribed time limit, and 
to the authorities concerned . 

V. no . 167/1963 


41 Bonifácio Francisco Xavier Fernandes , de Fatordá de 
Margão , interessado na herança do seu pai António Manuel 
Fernandes , que foi de Margão , pretende levantar do cofre da 
comunidade de Margão a importância de Rps . 256 / -, prove 
niente de dividendos de acções que figuram no título do seu 
pai dos anos de 1960 a 1962. Os lesados deverão reclamar 
perante as estações competentes , no prazo legal. 

G. n . ° 167/1963 
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